PREKIU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIAL CONDITIONS OF THE CONTRACT FOR
SPECIALIOSIOS SALYGOS THE PURCHASE AND SALE OF GOODS
Sutarties pavadinimas | Neurokegnityviniu uZduoliy | | Contract title | Neurocognitive task analysis system for
analizés sistema, skirta cognitive function research (indicate the
paZintiniy funkeijy tyrimams relevant part of the purchase object) part of
athkti  (awrodyti  atitinkamg the purchase object
pirkimo  objekto dalj) pitkimo
objekto dalis
Sutarties data Sutarties numeris Date of Contract number NN
N Ery A contract AT AT A S e
ot - e (U Al T fir o7e
1. SUTARTIES SALYS
1.1.1. Pavadinimas Lietuvos sveikatos L ?ONTRACT PAR'_HES : : i
moksly universitetas 1.1.1. Title Lithuanian University
1.1.2. Juridinio 302536989 : of Health Sciences
asmens kodas 1.1.2. Legal entity 302536989
L1 1.1.3. Adresas A. Mickeviciaus g. 9, code R
Pirkéjas L T-44307 Kaunas 1.1 1.1.3. Address A. Mickevi€ius str. 9,
1.1.4. PVYM mokétojo LT100005579315 Buyer LT-44307 Kaunas
kodas 1.1.4. VAT payer LT100005579315
1.1.5. Atsiskaitomoji code
sgskaita 1.1.5. Current
1.1.6. Bankas, banko account
kodas 1.1.6. Bank, bank
1.1.7. Telefonas +370 37 327 201 code
1.1.8. El paStas rektoratas@lsmu.lt 1.1.7. Phor}e +370 37 327 201
1.1.9. Salies atstovas 1.1.8. email rektoratas@lsmu 1t
1.1.9. Country
1.1.10. Atstovavimo Universiteto statutas representative _
pagrindas 1.1.10. Basis of Statute of the University
1.2.1. Pavadinimas The Council of the Represe'ntatlon :
Queensland Institute of 1.2.1. Title The Council of the
Medical Research Queensland Institute of
1.2 1.2.2. Juridinio ABN 31411813 344 : Medical Research
Tiekéjas | asmens kodas 1.2. 1.2.2. Legal entity ABN 31411813 344
1.2.3. Adresas 300 Herston Road, | | Supplie | code
Herston, QLD 4006, r 1.2.3. Address 300 Herston Road,
Australia Herston, QLD 4006,
1.2.4. PVM mokétojo N/A Australia
kodas 1.2.4. VAT payer N/A
1.2.5. Atsiskaitomoji Westpac Bank, code-
sgskaita Queensland, Australia 1.2.5. Current Westpac Bank, )
1.2.6. Bankas, banko BSB: 034-071 account Queensland, Australia
kodas Account: 000425 1.2.6. Bank, bank BSB: 034-071
SWIETID : code Account; 000425
WPACAU2S SWIFTID:
1.2.7. Telefonas WPACAU2S
1.2.8. El pastas QUIMR Finance@ 1.2.7. Phone ’
quimberghofer.edu.au 1.2.8. email 'QIMR Finance@
1.2.9. Salies atstovas [ | . qimrberghofer.edu.au
1.2.10. Atstovavimo 1.2.9. Representative
pagrindas 1.2.10. Basis of
Representation
7. ATSAKINGI ASMENYS 2. RESPONSIBLE PERSONS
2.1. Pirkéjo Neuromoksly instituto Elgesio 2.1. The Vilma .Jakiené, r'es_earcher at the
kontaktiniai medicinos laboratorijos mokslo buyer's contact | Behavioral Medicine Laboratory of the
asmenys, persons,
atsakingi uz responsible for
Sutarties the execution
vykdyma, of the
Prekiy Agreement,
priémima, acceptance of
Saskaity per tb.e .Goods,
informacine Billing through




sistema ,,E. the

saskaita® information

priémima system "E.

2.2. Tiekéjo account"

kontaktiniai acceptance

asmenys, 2.2. Supplier's

atsakingi uz contact persons

Sutarties responsible for

vykdyma the execution

of the
Agreement
3. SUTARTIES DALYKAS 3. SUBJECT OF THE AGREEMENT

3.1. Sutarties Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje 3.1. Subject A neurocognitive task analysis system

dalykas numatytomis salygomis perduoti matter of the for conducting cognitive function
Pirkéjui neurokognityviniy uzduodiy contract tests (hereinafter referred to as the
analizés sistema, skirta paZintiniy Goods) under the conditions stipulated
funkcijy tyrimams atlikti (toliau — in the Agreement . The Supplier
Prekes). Tiekéjas savo saskaita Prekes delivers the Goods to the place
pristato UZzsakovo nurodytoje vietoje. specified by the Customer at his own

expense.
I$samus Prekiy apra§ymas ir kiti
reikalavimai tiekiamoms Prekéms A detailed description of the Goods and
nustatyti Sutarties priede Nr.1 other requirements for the supplied
»Techniné specifikacija‘ (tolian — Goods are set out in Appendix No. 1 of
Techniné specifikacija) ir Sutarties the Agreement "Technical
priede Nr. 2, Pasifilymas®. Specification" (hereinafter referred to as
the “Technical Specification") and

3.2. Pirkimo Appendix No. 2"Offer".

numeris 3.2. Purchase

3.3. Netaikoma number

Informacija 3.3. Not applicable

apie Europos Information

Sajungos about a project

1éSomis financed by the

finansuojama European

projekta arba Union or

kita projekta another project

4. PREKIU PRISTATYMO TERMINAI IR PREKIU
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

4, TERMS OF DELIVERY OF GOODS AND
PROCEDURE FOR DELIVERY AND ACCEPTANCE

OF GOODS

4.1. Prekiy
pristatymo
terminas, kai
Prekés
pristatomos
vienu kartu

Bendras prekiy tiekimo terminas — 2
(du) ménesiai nuo Sutarties jsigaliojimo
dienos. Tiekéjas Prekes (visg Prekiy
kiekj) isipareigoja pristatyti ne véliau
kaip per 30 (trisdesim¢t) dieny nuo
Uzsakymo pateikimo dienos adresu:
Lietuvos sveikatos moksly universitetas,
Palanga. Tiekéjas Prekes gali pristatyti
tik 18 anksto suderines su Pirkéju laikg ir
kontaktinj asmenj Prekéms priimti.

4.1. The term
of delivery of
goods, when
the goods are
delivered at
once

The general term for the supply of
goods is 2 (two) months from the date
of entry into force of the Agreement.
The Supplier undertakes to deliver the
Goods (the entire amount of Goods) no
later than 30 (thirty ) days from the
date of submission of the Order to the
address: Lithuanian University of
Health Sciences, Palanga. The Supplier
can deliver the Goods only after prior
agreement with the Buyer on the time
and contact person for receiving the

4.2. Prekiy (ar | Netaikoma Goods.
ju dalies) 4.2. Extension | Not applicable
pristatymo of the term of
termine delivery of
pratesimas goods (or their
part).
4.3. Uzsakymy | Uzsakymai teikiami Tiekéjo nurodytu 4.3. Procedure | Orders are submitted to the e-mail
teikimo tvarka | elektroniniu paStu: for placing specified by the Supplier: Murat Yucel
Murat. Yucel@qimrberghofer.edu.au ir orders Murat. Yucel@aimrberghofer.edu.au

laikomi gautais po 24 (dvideSimt keturiy
valandy) nuo uZzsakymo pateikimo.

and are considered received 24 (twenty-
four hours) after the order is placed.




4.4. Dél Prekiuy

Netaikoma

4.4. Regarding

Not applicable

pristatymo the
dalimis vertés / value/volume
apimties of delivery of
Goods in parts
4.5, Kartu su Kartu su Prekémis pateikiami Sie 4.5. Documents | The following documents are included
Prekémis dokumentai: Prekiy naudojimo are provided with the Goods: Instructions for use of
pateikiami instrukcija angly kalba. together with the Goods in English.
dokumentai Tiekéjui nepateikus narodyty the Goods If the supplier does not submit the

dokumenty, laikoma, kad Prekés
neatitinka Sutartyje nustatyty
reikalavimy.

specified documents, it is considered
that the Goods do not meet the
requirements set out in the Agreement.

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

5.1. Sutardiai
taikomas
kainos
apskaitiavimo
biidas

Fiksuotos kainos kainodara

5. CONTRACT PRICE AND PAYMENT

5.2. Pradinés
Sutarties verté
ir Sutarties
kaina, kai
taikoma
fiksuotos
kainos
kainodara

Pradinés Sutarties verté yra (70,000)
Eur, (septyniasdesimt tiikstandiy eury, 0
ct.) be pridétinés vertés mokescio
(toliau — PVM).

PVM sudaro (-) Eur, (-).

Sutarties kaina yra (70,000) Eur,
(septyniasdeSimt tikstanéiy eury, 0 ct.)
Eur su PVM.

Sioje Sutartyje Pradinés Sutarties verte
yra lygi Tiekéjo pasitilymo kainai be
PVM, nurodytai uz visa pirkimo
dokumentuose ir Sutartyje nurodyta
Prekiy kiekj ir (ar) apimti.

5.3. Sutarties
kainos / jkainiy
perskaifiavima
s taikant
perZiiiros
taisykles

Sutarties kaina bus perskai¢inojami:
5.3.1. dél PVM tarifo pasikeitimo;
5.3.2. netaikoma,;

5.3.3. dél kainy lygio pokyéio;
5.3.4. netaikoma.

5.3.1. Sutarties
kainos / jkainiy
perZiiira dél
PVM tarifo
pasikeitimo

Jeigu Sutarties vykdymo metu
pasikeifia PVM mokéjima
reglamentuojantys teisés aktai, darantys
tiesioging jtaka Tiekéjo tickiamy Prekiy
Sutartyje nurodytai kainai, Sutarties
kaina / jkainiai perskai¢iuojami
nekeitiant Prekiy kainos / jkainio be
PVM.

Perskaifiavimas jforminamas
Susitarimu ne véliau kaip per 10
(desimt) kalendoriniy dieny nuo PVM
mokéjimg reglamentuojanéiy teisés akty
pasikeitimo, kuris tampa neatskiriama
Sutarties dalimi. Perskaidiuota (-as)
Sutarties kaina/ikainis taikoma (-as) uz
tg Prekiy dalj, kurios bus tiekiamos nuo
Saliy pasirayto Susitarimo jsigaliojimo
dienos.

PROCEDURE

5.1. The Fixed price pricing

method of

price

calculation is

applied to the

contract

5.2. Initial The Initial price of the Agreement is

Contract Value | EUR (70,000), (seventy thousand euros,

and Contract 0 ct.) excluding value added tax

Price where (hereinafter - VAT).

fixed price VAT consists of (-) Eur, ().

pricing is The price of the contract is ( 70,000)

applied EUR, (seventy thousand EUR, 0 ct.)
EUR with VAT.
In this Agreement, the value of the
Initial Agreement is equal to the price
of the Supplier's offer without VAT,
specified for the entire quantity and/or
scope of the Goods specified in the
purchase documents and in the
Agreement.

5.3. The contract price will be recalculated:

Recalculation 5.3.1. due to a change in the VAT rate;

of contract 5.3.2. not applicable;

price/rates by 5.3.3. due to a change in the price level;

application of 5.3.4. does not apply.

review rules

5.3.2. Sutarties
kainos / jkainiy
perziiira dél
kity mokes¢iy,
lemiandiy

Netaikoma

5.3.1. Revision
of the contract
price/rates due
to a change in
the VAT rate

If, during the execution of the
Agreement, the legal acts governing the
payment of VAT change, which have a
direct impact on the price specified in
the Agreement of the Goods supplied
by the Supplier, the Agreement
price/rates are recalculated without
changing the price/rate of the Goods
without VAT.

The recalculation is formalized in the
Agreement no later than within 10 (ten)
calendar days from the change in the
legal acts regulating the payment of
VAT, which becomes an integral part of
the Agreement. The recalculated
Contract price/rate is applied to that
part of the Goods that will be supplied
from the date of entry into force of the
Agreement signed by the Parties.

5.3.2. Revision
of the contract
price/rates due
to the change

Not applicable




Prekiy kainos of other taxes
pokyti, that determine
pasikeitimo the change in
the price of the
Goods
5.3.3. Sutarties | 5.3.3.1 Bet kuri Sutarties Jalis Sutarties 5.3.3. Revision | 5.3.3.1 Any party to the Agreement
kainos / jkainiy | galiojimo metu turi teis¢ inicijuoti of contract during the validity of the Agreement

perZitira dél
kainy lygio
pokycio

Sutarties kainos perZifira (keitima) ne
anksciau kaip po 2 (dviejy) ménesiy nuo
Sutarties jsigaliojimo dienos (jeigu
perZidra jau buvo atlikta — nuo
Susitarimo dél paskutinio
perskaidiavimo pagal § Specialiyjy
salygy punkta jsigaliojimo dienos).
Jeigu Vartojimo prekiy ir paslaugy
kainy pokytis (k), apskaiiuotas kaip
nustatyta 5.3.3.6 punkte, virsija 5
(penkis) procentus Sutarties kainos
perZiiira atliekama ne re€iau kaip kas 2
(du) ménesiai.
5.3.3.2. Sutarties kaina perZitirimi tik tai
Sutarties daliai, kuri néra i8pirkta, t. y.,
Prekéms, kurios néra priimtos ir
apmokeétos. Vélesné Sutarties kainos
perzilira negali apimti laikotarpio, uz
kurj jau buvo atliktas perZifira.
5.3.3.3. Jeigu Prekiy tiekimas véluoja
deél Tiekéjo kaltés, uzdelsty pristatyti
Prekiy kaina néra perskaiinojami dél
kainy lygio kilimo (negali biti
didinami).
5.3.3.4. Atlikdamos Sutarties kainos
perzitira Salys vadovaujasi Valstybés
duomeny agentiiros vieSai Oficialiosios
statistikos portale paskelbtais Rodikliy
duomeny bazés duomenimis arba kity
oficialiy Saltiniy duomenimis. I8 kitos
Salies nereikalaujama pateikti oficialaus
Valstybés duomeny agentiiros ar kitos
institucijos i§duoto dokumento ar
patvirtinimo.
5.3.3.5. Salys privalo Susitarime
nurodyti vartojimo prekiy ir paslaugy
indekso reik§me laikotarpio pradzioje ir
jo nustatymo data, indekso reikSme
laikotarpio pabaigoje ir jo nustatymo
data, kainy pokyti (k), perskaiciuota
Sutarties kaina, perskaiCiuota Pradinés
Sutarties verte.
5.3.3.6. Nauja Sutarties kainai
apskai¢iuojami pagal Zemiau pateikts
formule:

k .
a; =a+(;0—0><a), kur a — kaina (Bur
be PVM)) (jei perzifira jau buvo atlikta,
tai po paskutinio perskai¢iavimo)
a; — perskaiCiuota (pakeista) kaina (Eur
be PVM)
k — pagal vartotojy kainy indeksa
(,Vartojimo prekiy ir paslaugy®)
apskaitiuotas Vartojimo prekiy ir
paslaugy kainy pokytis (padidéjimas
arba sumazéjimas) (%). ,k* reikimé
skaifiuojama pagal formule:

Indpayjausias
= e X - 100 .
k T R— 100 , (proc.)
kur

price/rates due
to price level
change

has the right to initiate a review
(change) of the Agreement price no
earlier than after 2 (two) months from
the date of entry into force of the
Agreement (if the review has already
been carried out - from the entry into
force of the Agreement on the last
recalculation in accordance with this
clause of the Special Conditions days).
If the change (k) in the prices of
consumer goods and services,
calculated as determined in point
5.3.3.6, exceeds 5 (five) percent, the
revision of the contract price shall be
carried out at least every 2 (two)
months.
5.3.3.2. The contract price is revised
only for that part of the Contract that is
not redeemed, ie, for Goods that are not
accepted and paid for. A subsequent
revision of the Contract Price cannot
cover a period for which a revision has
already been made.
5.3.3.3. If the delivery of the Goods is
delayed due to the fault of the Supplier,
the price of the delayed delivered
Goods is not recalculated due to the rise
in the price level (cannot be increased).
5.3.3.4. When reviewing the price of the
Contract, the Parties are guided by the
data of the Indicators Database
published publicly by the State Data
Agency on the Official Statistics Portal
or data from other official sources. The
other Party is not required to submit an
official document or confirmation
issued by the State Data Agency or
other institution.
5.3.3.5. The parties must indicate in the
Agreement the value of the index of
consumer goods and services at the
beginning of the period and the date of
its determination, the value of the index
at the end of the period and the date of
its determination, the price change (k),
the recalculated price of the Contract,
the recalculated value of the Initial
Contract.
5.3.3.6. New Contract prices are
calculated according to the formula
below:

k . .
a; =a+ (355 X a), where a is the price
(Bur without VAT)) (if the review has
already been done, then after the last
recalculation)
a 1 — recalculated (changed) price (Eur
without VAT)
k - the change (increase or decrease) in
prices of consumer goods and services




Indaaujausias kreipimosi dél kainos
perziliros i8siuntimo kitai Saliai dieng
paskelbtas naujausias vartojimo prekiy ir
paslaugy indeksas (,,Vartojimo prekiy ir
paslaugy™).

Indpragsia — laikotarpio pradZios datos
(ménesio) vartojimo prekiy ir paslaugy
indeksas (,, Vartojimo prekiy ir
paslaugy™). Pirmojo perskai¢iavimo
atveju laikotarpio pradZia (ménuo) yra
Sutarties jsigaliojimo dienos ménuo.
Antrojo ir vélesniy perskai¢iavimy
atveju laikotarpio pradZia (ménuo) yra
paskutinio perskaifiavimo metu
naudotos paskelbto atitinkamo indekso
reik§més ménuo.

5.3.3.7. Skai¢iavimams indeksy
reik§més imamos keturiy skaitmeny po
kablelio tikslumu. Apskai€iuotas
pokytis (k) tolimesniems skaiCiavimams
naudojamas suapvalinus iki vieno
skaitmens po kablelio, o apskai¢iuotas
ikainis ,,a;“ suapvalinamas iki dviejy
skaitmeny po kablelio.

5.3.3.8. Salis, siekianti Sutarties kainos
perzitiros, privalo ra¥tu kreiptis | kitg
Salj ir pragyme pateikti visg reikalingg
informacija: Sutarties pavadinima,
numerj, data, neperduoty ir neapmokéty
Prekiy sarads su kiekiais, Indekso
reik$mes su nuorodomis i vieSus
§altinius Valstybés duomeny agentiiros
Oficialiosios statistikos portale arba
kitus oficialius $altiniy duomenis, kita
svarbi informacija (Prayme Salis neturi
teisés nurodyti kito Indekso ar pradyti
perskaiiavimo pagal kitg Indeksa nei
nurodytas §ioje procediiroje.

5.3.3.9. Susitarimas turi bati sudarytas
per 10 (desimt) kalendoriniy dieny muo
Salies pateikto tinkamo pradymo
perskaiciuoti Sutarties kaing gavimo
dienos.

5.3.3.10. Susitarimu Salys neturi teisés
keisti procediiroje nurodytos tvarkos ar
kity Sutarties nuostaty, i8skyrus, jei
keitimas atlickamas pagal VP]
nuostatas.

calculated according to the consumer
price index ("Consumer goods and
services"). The value of "k" is calculated
according to the formula:
k = Indnaujausias % 100 — 100

Indpradsia ’
(percent) where
Ind iuese - the latest index of consumer
goods and services ("Consumer goods
and services") published on the date of
sending the request for price revision to
another country.
Ind sar~ consumer goods and services
index ("Consumer goods and services")
of the start date (month) of the period.
In the case of the first recalculation, the
beginning of the period (month) is the
month of the date of entry into force of
the Agreement. In the case of the
second and subsequent recalculations,
the beginning of the period (month) is
the month of the published value of the
relevant index used in the last
recalculation.
5.3.3.7. For calculations, index values
are taken with four decimal places. The
calculated change (k) is used for further
calculations after rounding to one
decimal place, and the calculated rate "a
1 " is rounded to two decimal places.
5.3.3.8. The Party seeking a review of
the Contract price must contact the
other Party in writing and provide all
necessary information in the request:
Contract name, number, date, list of
undelivered and unpaid Goods with
quantities, Index values with links to
public sources in the Official Statistics
Portal of the State Data Agency or other
official source data , other important
information ( In the application, the
Party has no right to indicate a different
Index or to request recalculation
according to a different Index than that
specified in this procedure.
5.3.3.9 . The agreement must be
concluded within 10 (7en) calendar days
from the date of receipt of the
appropriate request submitted by the
Party to recalculate the contract price .
5.3.3.10. By agreement, the Parties do
not have the right to change the
procedure specified in the procedure or
other provisions of the Agreement,
except if the change is carried out in
accordance with the provisions of the
PPA.

5.3.4. Sutarties
kainos / jKainiy
perZiiira dél
kainy lygio
pokydio pagal
Prekiu grupiy
kainy pokytius

Netaikoma

5.3.4. Review
of the contract
price/rates due
to the change
in the price
level according
to the changes
in the prices of

Not applicable




5.4. Sutarties
kainos / jkainiy
apskaifiavimas
taikant kiekio
(apimties)
keitimo
taisykles

Netaikoma

the Product
groups

5.4,
Calculation of
contract
price/rates by
applying
quantity
{velume)

change rules

Not applicable

5.5.

Pirkéjas atsiskaito su Tiekéju ne véliau

5.5. The term
and procedure

The Buyer settles with the Supplier no
later than within 30 (thirty) calendar

Atsiskaitymo kaip per 30 (trisdesimt) kalendoriniy

su Tiekéju dieniy nuo Saskaitos gavimo dienos.

terminas ir

tvarka Apmokéjimo salygos: jvykdZius visus
sutartinius jsipareigojimus, sumokama
visa Sutarties kaina.

5.6. Avansas Netaikoma

5.7. Avanso Netaikoma

uZtikrinimas

6. PREKIY KOKYBE IR GARANTINIAIL

ISIPAREIGOJIMAI

6.1. Garantinis
terminas

Prekéms nustatomas Tiekéjo pasitilytas
arba Prekiy gamintojo taikomas
Garantinis terminas, taiau bet kokiu
atveju ne trumpesnis kaip 24 (dvideSimt
keturi) ménesiai. Garantinis terminas,
skaiiuojamas nuo Prekiy perdavimo—
priémimo akto ar Saskaitos (kai Prekiy
perdavimo—priémimo aktas néra
pasiraSomas) pasira§ymo dienos.

6.2. Garantiné
prieZiura

Tiekéjas privalo pasalinti
trikumus/gedimus ne véliau kaip per 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo
prane§imo apie trikumus/gedimus
gavimo.

Prekiy tritkumy/gedimy nustatymo bei
§alinimo tvarka nustatyta Bendnyjy
salygy 7 skyriuje.

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI

SUBTIEKEJAI

Sutarties
vykdymui
pasitelkiami
subtiekéjai ir
(ar) specialistai

Sutarties vykdymui subtickéjai ir (ar)
specialistai nepasitelkiami.

for settlement days from the date of receipt of the
with the Invoice.
Supplier
Terms of payment: upon fulfillment of
all contractual obligations, the full price
of the Contract shall be paid.
5.6. Advance Not applicable
5.7. Advance Not applicable
security
6. QUALITY OF GOODS AND WARRANTY
OBLIGATIONS
6.1. Warranty | The Warranty term offered by the
period Supplier or applied by the Manufacturer
of the Goods is set for the Goods, but in
any case not shorter than 24 (twenty-
four) months. The warranty term is
calculated from the date of signing the
Goods transfer-acceptance act or the
Invoice (when the Goods transfer-
acceptance act is not signed).
6.2. Warranty | The supplier must eliminate
maintenance defects/defects no later than within 30
(thirty) calendar days from the receipt
of notification of defects/defects.
The procedure for identifying and
eliminating product defects/defects is
set out in Chapter 7 of the General
Terms and Conditions.
7. SUBSUPPLIERS USED FOR EXECUTION OF
THE AGREEMENT
Subsuppliers Subsuppliers and/or specialists are not
and/or used for the execution of the contract.

specialists are
used for the
execution of

the contract

8. PRIEVOLIU PAGAL SUTART] [VYKDYMO

UZTIKRINIMAS

8. ENSURING THE FULFILLMENT OF
OBLIGATIONS UNDER THE AGREEMENT

8.1. Prievoliy
pagal Sutartj
ivykdymo

uztikrinimas

Prievoliy pagal Sutartj jvykdymas
uztikrinamas:
Netesybomis (delspinigiais, bauda).

8.2. Sutarties
ivykdymo
uztikrinimo
pateikimas

Netaitkoma

9. SALIU ATSAKOMYBE

8.1. Ensuring Fulfillment of obligations under the
fulfillment of Agreement is ensured by:
obligations Failure to comply (with late payment,
under the fine).
Agreement
8.2. Submission | Not applicable
of performance
assurance

9. LIABILITY OF THE PARTIES




9.1. Pirkéjui

Jei Pirkéjas, gaves tinkamai pateikty ir

taikomos uZzpildyta Saskaita, uZdelsia atsiskaityti

netesybos uZ uZ tinkamai Tiekéjo perduotas

mokéjimy kokybiskas Prekes per Sutartyje

pagal Sutartj nurodyta termina, Tiekéjas nuo kitos nei

vélavimg nustatytas terminas dienos skaiiuoja
Pirkéjui 0,05 (penkiy simiyjy) procento
dydZio delspinigius nuo neapmokétos
sumos be PVM uz kiekvieng vélavimo
diena.

9.2. Tiekéjui 9.2.1. Jeigu Tiekéjas véluoja vykdyti

taikomos uzsakyma, tiekti Prekes ar iStaisyti jy

netesybos trikumus arba nevykdo kity sutartiniy

isipareigojimuy, Pirkéjas nuo kitos nei
nustatytas terminas dienos Tiekéjui
skai¢iuoja 0,05 (penkiy Simtyjy)
procento dydZio delspinigius uz
kiekvieng uZzdelsta dieng nuo laiku
neperduoty Prekiy ar Prekiy, turinéiy
tritkumy, kainos be PVM.

9.2.2. Tiekéjas privalo sumokéti
Pirkéjui netesybas per 30 (trisdesimz)
kalendoriniy dieny nuo Pirkéjo
pareikalavimo.

9.1. The buyer
is subject to
penalties for
late payments

If the Buyer, having received a duly
submitted and completed Invoice,
delays payment for the properly
delivered high-quality Goods by the

9.3. Tiekéjui/
Pirkéjui
taikoma bauda
nutraukus
Sutartj dél
esminio
Sutarties
paZeidimo

Nutraukus Sutartj dél esminio Sutarties
pazeidimo, nustatyto Sutarties
Specialiosiose salygose, mokama 5
(penkiy) procenty dydZio bauda nuo
Pradinés Sutarties vertés be PVM,
nurodytos Specialiyjy salygy 5.2
punkte.

9.4. Tiekéjui
taikoma bauda
dél esamy
subtiekéjy ar
specialisty
pakeitimo /
naujy
subtiekéjy
pasitelkimo
nesilaikant
Bendrosiose
salygose
nuroedytos
subtiekéjy ir
(ar) specialisty
keitimo
tvarkos

Netaikoma

9.5. Tiekéjui
taikomes
baudos dél
aplinkosaugini
u ir (arba)
socialiniy

Netaikoma

under the Supplier within the term specified in the

Agreement Agreement, the Supplier shall charge
the Buyer late payment interest in the
amount of 0.05 (five hundredths)
percent of the unpaid amount excluding
VAT for each delay from the day other
than the set deadline day.

9.2. The 9.2.1. If the Supplier is late in fulfilling

supplier is the order, delivering the Goods or

subject to correcting their defects or fails to fulfill

restrictions other contractual obligations, the Buyer
shall charge the Supplier 0.05 (five
hundredths) percent from the day other
than the set deadline amount of late
payment interest for each day of delay
from the price of Goods not delivered
on time or Goods with defects
excluding VAT.
9.2.2. The Supplier is obliged to pay the
Buyer netties within 30 (thirty) calendar
days from the Buyer's demand.

9.3.The Upon termination of the Agreement due

Supplier/Buyer | to a fundamental breach of the

is subject to a Agreement, set forth in the Special

penalty upon Terms and Conditions of the

termination of | Agreement, a fine of 5 (five) percent of

the Agreement | the Initial Value of the Agreement

duetfoa excluding VAT, specified in Clause 5.2

material of the Special Terms and Conditions,

breach of the shall be paid.

Agreement

9.4. The Not applicable

supplier is

subject to a

fine for

changing

existing

subsuppliers or

specialists /

using new

subsuppliers

without

complying with

the procedure

for changing

subsuppliers

and/or

specialists

specified in the

General Terms

and Conditions

9.5. The Not applicable

supplier is
subject to fines
for non-
compliance
with
environmental




kriteriju

and/or social

nesilaikymo criteria
9.6. Tiekéjui/ | Netaikoma 9.6. The Not applicable
Pirkéjui Supplier/Buyer
taikoma bauda is subject to a
dél penalty for
konfidencialu non-
mo compliance
reikalavimy with
nesilaikymo confidentiality
requirements
9.7. Tiekéjui 9.7.1. Jeigu Tiekéjas nevykdo arba 9.7. The 9.7.1. If the Supplier does not fulfill or
taikomos nepasiekia pirkimo dokumentuose supplier is does not meet the quality criteria
netesybos dél nustatyty kokybiniy kriterijy Sutarties subject to specified in the procurement documents
pirkimo vykdymo ir(ar) prekiy garantinio sanctions due during the execution of the Agreement
dokumentuose | laikotarpio metu, Pirkéjas Tiekéjui to failure to and/or the warranty period of the goods,
nustatyty skai¢iuoja 0,02 (dvi §imtosios) procento meet the the Buyer shall charge the Supplier a
kokybiniy dydZio netesybas uz kiekvieng dieng quality criteria | penalty of 0.02 (two hundredths) of the
kriterijy nuo Prekiy kainos be PVM. set in the price of the Goods excluding VAT for
nepasiekimo procurement each day.
Sutarties documents
vykdymo metu | 9.7.2. Tiekéjas privalo sumokéti during the
Pirkéjui netesybas per 30 (trisdesimt) execution of 9.7.2. The Supplier is obliged to pay the
kalendoriniy dieny nuo Pirkéjo the Agreement | Buyer netties within 30 (thirty) calendar
pareikalavimo. days from the Buyer's demand.
9.8. Tiekéjui Netaikoma 9.8. The Not applicable
taikomos supplier is
netesybos dél subject to non-
Sutarties extension due
ivykdymo to the non-
uZtikrinimo extension of the
Nepratgsimo guarantee of
performance of
the Agreement
9.9. Kitos Netaikoma 9.9. Other Not applicable
netesybos miscarriages

10. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS

10.1. Sutarties
sudarymas ir
isigaliojimas

Si Sutartis laikoma sudaryta ir jsigalioja
nuo Sutarties pasira§ymo dienos
(antrosios Salies pasira§ymo dieng).
Sutartis galioja iki visi§ko prievoliy
ivykdymo (kol bus i§naudota Pradinés
Sutarties verté, bet jos terminas negali
biiti ilgesnis kaip 3 (#rys) ménesiai).

10. VALIDITY AND MODIFICATION OF

AGREEMENT

10.2. Sutarties
galiojimo
termino
pratesimas

Netaikoma

10.1.
Conclusion and
entry into force
of the contract

This Agreement is considered
concluded and enters into force from
the date of signing the Agreement (the
date of signing by the second Party).
The Agreement is valid until the full
fulfiliment of the obligations (until the
value of the Initial Agreement is used
up, but its term cannot be longer than 3
(three) months).

11. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

10.2. Extension
of the term of
validity of the
contract

Not applicable

11.1. Sutarties

Sutartis gali biti nutraukiama ra$ytiniu

11. TERMINATION OF AGREEMENT

nutraukimo Saliy susitarimu arba vienaaliskai,
pagrindai Bendrosiose salygose nustatyta tvarka.
11.2. Esminiai | 11.2.1. jeigu Tiekéjas nevykdo prisiimty
Sutarties isipareigojimy uz Sutartyje nustatyta
paZeidimai Sutarties kaing;

11.2.2. netaikoma;
11.2.3. netaikoma,

11.1. The contract can be terminated by written
Grounds for | agreement of the Parties or unilaterally, in
terminating | accordance with the procedure established
the contract | in the General Terms and Conditions.
11.2. 11.2.1. if the Supplier does not fulfill the
Material assumed obligations for the Contract price
breaches of | specified in the Contract;

the 11.2.2. not applicable;

Agreement 11.2.3. not applicable;




11.2.4. jeigu Tiekéjas nesilaiko Sutartyje
nustatyty Prekiy tieckimo terminy 2 (du)
kartus 1§ eilés arba véluoja pristatyti
Prekes daugiau nei 20 (dvidesimt)
kalendoriniy dieny Sutartyje nustatytas
Prekiy pristatymo terminas;

11.2.5. jeigu Tiekéjas pazeidZia Prekiy
pristatymo terminus ir priskaiiuoty
netesyby uZ vélavima suma virlija 20
(dvide§imt) proc. Pradinés sutarties vertés;

11.2.6. Tiekéjas pazeidzia  Prekiy
pristatymo terminus ir dél Prekiy
pristatymo  vélavimo Prekés tampa
nebereikalingos;

11.2.7. Tiekéjas daugiau kaip 2 (du) kartus
pristato Prekes, kurios neatitinka Sutartyje
ir (ar) Istatymuose nustatyty reikalavimy
Prekéms;

11.2.8. netaikoma;

11.2.9. Tieké&jas paZeidzia Sios Sutarties
nuostatas, reglamentuojancias
konkurencija, intelektinés nuosavybés ar
konfidencialios informacijos valdyma;
11.2.10. Tiekéjas pazeidZia Bendryjy
salygy nuostatas dél Sutarties vykdymu
pasitelkiamy naujy subtickéjy ir (ar
specialisty) / esamy subtiekéjy ir (ar)
specialisty keitimo.

11.2.4. if the Supplier fails to comply with
the terms of delivery of the Goods specified
in the Agreement 2 (fwo) times in a row or
is late in delivering the Goods for more than
20 (twenty) calendar days beyond the term
of delivery of the Goods specified in the
Agreement;

11.2.5. if the Supplier violates the terms of
delivery of the Goods and the amount of the
calculated penalties for the delay exceeds
20 (twenty) percent. Initial contract values;
11.2.6. The Supplier violates the terms of
delivery of the Goods and due to the delay
in the delivery of the Goods, the Goods
become unnecessary;

11.2.7. The Supplier delivers the Goods
more than 2 (fwice) times, which do not
meet the requirements set forth in the
Agreement and/or Laws for the Goods;
11.2.8. not applicable;

11.2.9. The Supplier violates the provisions
of this Agreement governing competition,
management of intellectual property or
confidential information;

11.2.10. The Supplier violates the
provisions of the General Conditions
regarding the change of new sub-suppliers
and (or specialists) / existing sub-suppliers
and (or) specialists used for the execution
of the Agreement.

12. APLINKOSAUGINIAI IR SOCIALINIAI
KRITERIJAI (taikoma, jeigu aplinkosauginiai ir (arba)
socialiniai kriterijai nustatomi kaip Sutarties vykdymo

12. ENVIRONMENTAL AND SOCIAL CRITERIA
(applies if environmental and/or social criteria are
established as conditions for the performance of the

salygos) Agreement)

12.1. Aplinkosauginiai kriterijai Prekéms 12.1. Legal Environmental criteria The products are

Aplinkosaugi | nustatomi vadovaujantis Aplinkos basis for determined in accordance with the

niy kriterijy apsaugos kriterijy taikymo, vykdant setting description of the procedure for the

nustatymo Zaliuosius pirkimus, tvarkos apraSo, environment | application of environmental protection

teisinis patvirtinto 2011 m. birZelio 28 d. al criteria criteria in green procurement, approved in

pagrindas isakymu D1-508 ,,Dél Aplinkos apsaugos 2011. June 28 by order D1-508 "On the
kriterijy taikymo, vykdant Zaliuosius approval of the description of the
pirkimus, tvarkos aprago patvirtinimo® procedure for the application of
(toliau — Tvarkos aprasas) 4.4.3 environmental protection criteria in the
papunkdiu. course of green procurement” (hereinafter

- the Description of the Procedure) in
subsection 4.4.3 .

12.2. Su Netaikoma 12.2. Not applicable

Prekiy Environmen

pakuotémis tal criteria

susije related to

aplinkosaugin Produet

iai kriterijai packaging

12.3. Su Netaikoma 12.3. Not applicable

Prekiy Envirenmen

pristatymu tal criteria

susije related to

aplinkosaugin the delivery

iai kriterijai of the Goods

12.4. Su Netaikoma 12.4. Not applicable

Prekémis Enviropmen

susijusiy tal criteria

paslaugy related to

{pavyzdZiui,

the provision




montavime,

of services

apmokymo ir related to
kitos the Goods
parengimui (for
naudoti example,
skirtos installation,
paslaugos) training and
teikimu susije other
aplinkosaugin preparation
iai kriterijai for use
services)
12.5. Su Netaikoma 12.5. Social | Not applicable
perkamomis criteria
Prekémis related to
susije the
socialiniai purchased
kriterijai Goods

13. BENDRUJU SALYGU PAKEITIMAI IR

13. CHANGES AND SUPPLEMENTS TO THE

PAPILDYMAI TERMS AND CONDITIONS
(jeigu biitina dél konkretaus Sutarties dalyko specifikos) (if necessary due to the specifics of a specific subject of the

13.1. (pildyti jei keiciamas Sutarties Bendryjy Agreement)
sqlygy punitas, ji isdéstant nauja 13.1. (to be filled in if the clause of the General
redakcija): Terms and Conditions of the Agreement is
Salys susitaria pakeisti nurodyta Sutarties changed by rewording it).

Bendryjy salygy punkts ir i8déstyti ji The parties agree to change the specified

nauja redakeija: clause of the General Terms and
Conditions of the Agreement and reword
it: .

13.2. (pildyti jei papildomos Sutarties 13.2. ( to be filled in if the General Terms and
Bendrosios sqlygos naujomis Conditions of the Agreement are
nuostatomis): supplemented with new provisions ):
Salys susitaria papildyti Sutarties The parties agree to supplement the
Bendrasias sglygas nurodytu punktu, General Terms and Conditions of the
ta¢iau kity punkty numeracijos nekeisti: Agreement with the specified clause, but

not to change the numbering of other
clauses:

13.3. (pildyti jei iSbravkiamas Sutarties 13.3. (to be filled in if the relevant clause of the
Bendryjy sqlygy atitinkamas punktas. General Terms of the Agreement is
Salys susitaria i§braukti nurodyta deleted.:

Sutarties Bendryjy salygy punkts, tafiau The parties agree to delete the specified
kity punkiy numeracijos nekeisti: . clause of the General Terms and
Conditions of the Agreement, but not to

13.4. (pildyti jei nustatomos kitokios nei change the numbering of other clauses:
Sutarties Bendrosiose sglygose nustatytos .
nuostatos dél Prekiy intelektinés 134. (to be filled in if provisions other than
nuosavybés): those set out in the General Terms and

Conditions of the Agreement regarding
intellectual property of the Goods are

13.5. Sutarties Bendrosiose salygose nurodytos established):
alternatyvios nuostatos (su prieradu , jei
taikoma® ir pan.) taikomos tik tokiu 13.5. The alternative provisions specified in the
atveju, jeigu jos konkrediai apraSomos General Terms and Conditions of the
Sutarties Specialiosiose sglygose. Agreement (with the suffix "if applicable”,

etc.) apply only if they are specifically
described in the Special Terms and
Conditions of the Agreement.
14, SUTARTIES PRIEDAI 14, APPENDICES TO THE AGREEMENT
14.1. Priedas | Techniné specifikacija; 14.1. Annex | Techsical specification;
Nr. 1 no. 1
14.2. Priedas | Tiekéjo pasiiilymas; 14.2. Annex | Supplier proposal;
Nr.2 no. 2
14.3. Priedas | Licencijos sutartis 14.3. Annex | Licence Agreement
Nr.3 No 3
15. SALIU ATSTOVU PARASAI




15. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF THE

PIRKEJAS TIEKEJAS PARTIES
Rektorius Prof. Rimantas (nurodomos atstovo BUYER SUPPLIER
Benetis pareigos, vardas, pavardé) Rector Prof. Robert McLachlan,

(parasas) ]

PREKIU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
BENDROSIOS SALYGOS

1. PAGRINDINES SAVOKOS IR SUTARTIES
AISKINIMAS

1.1. Savokos

1.1.1. Sioje Sutartyje didZigja raide raSomos sgvokos turi
paskiau nurodytas reik§mes:

1.1.1.1. Bendrosies salygos ~ § Sutarties dalis, kur
vadinasi ,,Prekiy pirkimo-pardavimo sutarties Bendrosios
salygos®;

1.1.1.2.  Pirkéjas — asmuo, kuris Specialiosiose salygose yra

jvardytas kaip Pirkéjas, isigyjantis Specialiosiose salygose ir
Sutarties prieduose nurodytas Prekes;

1.1.1.3.  Pradinés sutarties verté — Specialiosiose salygose
nurodyta verté (be PVM);

1.1.1.4. Prekés — Specialiosiose salygose ir Sutarties
prieduose nurodytos prekeés (prekiy pirkimas, nuoma, finansiné
nuoma (lizingas), pirkimas i§simokétinai, numatant jas jsigyti
ar to nenumatant), taip pat jsigyjamy prekiy pristatymo,
montavimo, diegimo ir kitos jy parengimo naudoti paslaugos
(toliau — su Prekémis susijusios paslaugos), jeigu S§ios
paslaugos tik papildo prekiy tiekima, kurias Tiekéjas
isipareigoja tiekti Pirkéjui pagal Sutartj ir galiojanéiy istatymy
bei kity teisés akty reikalavimus;

1.1.1.5. Prekiy perdavimo—priémimo aktas — dokumentas,
kuriuo Tiekéjas perduoda, o Pirkéjas priima Prekes ir kuriuo
Salys patvirtina, kad pristatytos Prekés atitinka nustatytus
reikalavimus. Jeigu Sutartyje yra numatytas Prekiy pristatymas
dalimis, Prekiy perdavimo-—priémimo aktas gali biiti sudaromas
dél kiekvienos dalies atskirai;

1.1.1.6.  Prekiy trikumai — Prekiy perdavimo—priémimo
metu ar Prekiy garantinio termino galiojimo metu Pirkéjo ar (ir)
tre€iujy asmeny nustatyti Prekiu kokybés neatitikimai Sutarties
ar (ir) jstatymy bei kity teisés akty reikalavimams, Prekiy
gedimai, paslépti defektai, veiklos sutrikimai ar pan., dél kuriy
Prekiy nebiity galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkéjas (jas)
ketino naudoti, arba dél kuriy Prekiy naudingumas sumazéty
taip, kad Pirkéjas, apie tuos tritkumus Zinodamas, arba apskritai
nebiity ty Prekiu pirkes, arba nebiity uZ Prekes mokéjes tokio
dydzio kaing;

1.1.1.7. Saskaita -~ Tiekéjo iSrafoma ir Pirkéjui
apmokéjimui pateikiama saskaita faktira, PVM sgskaita
faktiira ar kitas mokéjimo dokumentas uz Tiekéjo perduotas bei
Pirkéjo priimtas Prekes. Jeigu Sutartyje yra numatytas Prekiy
pristatyrnas  dalimis, Saskaita gali biti pateikiama dél
kiekvienos dalies atskirai;

1.1.1.8.  Specialiosios salygos — Sutarties dalis, kuri vadinasi
,Prekiy pirkimo-pardavimo sutarties Specialiosios salygos® ir
kurioje yra nurodytos konkretaus pirkimo objekto jsigijimg
aptarianCios salygos (tokios kaip Pradinés sutarties verté,

Rimantas Benetis Interim Chief Commercial Officer

(signature)

GENERAL CONDITIONS OF THE CONTRACT OF
PURCHASE and sale OF GOODS

1.  BASIC CONCEPTS AND INTERPRETATION OF
THE AGREEMENT

1.1. Concepts

1.1.1. Capitalized terms in this Agreement shall have the
following meanings:

1.1.1.1. General terms and conditions - this part of the
Agreement, which is called "General terms and conditions of
the contract for the purchase and sale of goods";

1.1.1.2. Buyer - a person who is named in the Special Terms
and Conditions as the Buyer, who purchases the Goods
specified in the Spceial Terms and Addenda to the Agreement

1.1.1.3. Initial contract value - specified in the Special
Terms and Conditions value (excluding VAT);

1.1.14. Geods — the goods specified in the Special
Conditions and Annexes to the Agreement (purchase of goods,
rental, financial lease (leasing), purchase in installments, with
or without the intention of purchasing them), as well as the
delivery, installation, instaliation and other services of
preparing the purchased goods (hereinafter - Goods-related
services), if these services only supplement the supply of
goods, which the Supplier undertakes to supply to the Buyer in
accordance with the Agreement and the requirements of
applicable laws and other legal acts;

1.1.1.5. Deed of transfer-acceptance of goods - a
document, by which the Supplier transfers and the Buyer
accepis the Goods and by which the Parties confirm that the
delivered Goods meet the established requirements. If the
Contract provides for the delivery of the Goods in parts, the Act
of transfer-acceptance of the Goods may be drawn up for each
part separately;

1.1.1.6. Defects of the goods - During the transfer-
acceptance of the goods or during the warranty period of the
goods, inconsistencies in the quality of the goods with the
requirements of the contract and/or laws and other legal acts
determined by the buyer or (and) third parties , malfunctions of
the goods, hidden defects, malfunctions, etc., due fo which
Goods could not be used for the purpose for which the Buyer
intended to use them, or which would reduce the usefulness of
the Goods in such a way that the Buyer, knowing about those
defects, either would not have bought those Goods at all, or
would not have paid such a price for the Goods;

1.1.177. Account - An invoice, VAT invoice or other
payment document is issued by the Supplier and submitted to
the Buyer for payment for the Goods delivered by the Supplier
and accepted by the Buyer. If the Contract provides for the
delivery of the Goods in parts, the Invoice may be submitted
for each part separately,




Prekiy tiekimo terminai ir pan.) bei kiti konkretiis duomenys
(tokie kaip Salys, Prekes ir pan.), i§vardyti priedai, taip pat
nurodyti Bendrujy salygy pakeitimai ir papildymai (jeigu tokie
padaryti);

1.1.1.9. Susitarimas — tai dokumentas, kurj Salys sudaro
keisdamos Sutarties salygas VP] leidZiama apimtimi;

1.1.1.10. Sutarties kaina — pagal Sutartj Tiekéjui mokétina
galutiné suma, jskaitant visus privalomus mokescius ir i§laidas;
1.1.1.11. Sutarties salygos - Bendrosios salygos ir
Specialiosios salygos kartu;

1.1.1.12. Sutartis — Prekiy pirkime—pardavimo sutartis, kuria
sudaro Sutarties salygos, Specialiosiose salygose iSvardyti
priedai ir Susitarimai;

1.1.1.13. Salis - Pirkéjas arba Tiekéjas, kiekvienas atskirai,
priklausomai nuo konteksto;

1.1.1.14. Salys — Pirkéjas ir Tiekéjas kartu;

1.1.1.15. Tiekéjas — asmuo, kuris Specialiosiose salygose yra
jvardytas kaip Tiekéjas, tiekiantis Specialiosiose sglygose
nurodytas Prekes;

1.1.1.16. VPI - Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy
istatymas.

1.1.1.17. Kity Sutartyje didZigja raide raSomy savoky
reik§més yra nurodytos Sutarties tekste.

1.1.1.18. Sutartyje neapibréZtos sgvokos suprantamos ir
ajskinamos taip, kaip jas apibréZia VP] ir kiti jstatymai bei
teisés aktai, galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo metu.
1.1.1.19. Kitos Sutartyje vartojamos sgvokos ir terminai turi
bendring reikSme arba artimiausig Sutarties pobudZiui
specialigjg reik8me, jei Sutartyje néra nustatyta ir paaiSkinta
kitokia jy reikSme.

1.2.  Swutarties aiSkinimas

1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi biiti aiSkinama pagal
Lietuvos Respublikos teisés aktus.

1.2.2. Jei Bendrosios salygos ir (ar) Specialiosios salygos
prieftarauja VP] ir kity teisés akty reikalavimams, taikomos
VP[ ir kity teisés akty nuostatos.

1.2.3. Diena Sutartyje reiskia kalendoring diena.

1.2.4. Darbo diena Sutartyje reiSkia bet kurig diena, iSskyrus
$estadienj, sekmadienj ir §vendiy dienas Lietuvoje, nurodytas
Lietuvos Respublikos darbo kodekse.

1.2.5. Terminai pagal Sutartj yra skaiiuojami metais,
ménesiais, savaitémis, darbo dienomis, kalendorinémis
dienomis ir valandomis.

1.2.6. Kvalifikacija, rémimasis kity iikio subjekty pajégumais,
Prekiy apimtis, perZiiira suprantami taip, kaip nustatyta VP] bei
il jgyvendinan€inose teisés aktuose.

1.2.7. Jeigu Prekiy perdavimo-priémimo akto, kaip atskiro
dokumento, reikalauti neprivaloma, Salys susitaria, ir tai aigkiai
nurodo Specialiosiose salygose, Prekiy perdavimo—priémimo
aktu laikoma Sgskaita. Tais atvejais, kai i8raSoma Saskaita ir
Prekiy perdavimo—priémimo aktas nepasirafomas, Sutarties
nuostatos dél Prekiy perdavimo-priémimo akto iSraSymo
taikomos ir Sgskaitos i§raSymui.

1.2.8. Informuoti, pranedti, jspéti arba atsakyti reiskia pateikti
informacija, prane$ima, ispéjima arba atsakyma Bendrosiose ir
(ar) Specialiosiose salygose nustatyta tvarka.

1.2.9. Patvirtinti reifkia pateikti patvirtinimg raStu arba
pasirafyti dokumentg be i§lygy ar su iflygomis, iSskyrus

1.1.1.8.  Special terms and conditions — Part of the contract,
which is called "Special terms and conditions of the contract
for the purchase and sale of goods" and which contains the
terms and conditions regarding the purchase of a specific object
of purchase (such as the value of the initial contract, terms of
delivery of goods, etc.) and other specific data (such as the
Parties, Goods, etc.), listed appendices, as well as changes and
additions to the General Terms and Conditions (if any);
1.1.1.9. Agreement is a document that the Parties enter into
by changing the terms of the Agreement to the extent permitted
by the Public Enterprise;
1.1.1.10. Contract price - the final amount payable to the
Supplier under the Contract, including all mandatory fees and
costs;
1.1.1.11. Contract conditions — General conditions and
Special conditions together;
1.1.1.12. Contract - the contract for the purchase and sale of
goods, which consists of the terms of the contract, the
appendices listed in the special conditions and the agreements;
1.1.1.13. Party - Buyer or Supplier, each separately,
depending on the context;
1.1.1.14. Parties - Buyer and Supplier together;
1.1.1.15. Supplier - a person who is named in the Special
Terms and Conditions as a Supplier who supplies the Goods
specified in the Special Terms and Conditions;
1.1.1.16. Public Procurement Law - Public Procurement
Law of the Republic of Lithuania.
1.1.1.17. The meanings of other capitalized terms in the
Agreement are specified in the text of the Agreement.
1.1.1.18. Concepts not defined in the Agreement are
understood and interpreted as defined by the Civil Code and
other laws and legal acts in force at the time of conclusion and
execution of the Agreement.
1.1.1.19. Other concepts and terms used in the Agreement
have a general meaning or a special meaning closest to the
nature of the Agreement, unless a different meaning is
established and explained in the Agreement.

1.2. Interpretation of the contract
1.2.1. The contract is concluded and must be interpreted in
accordance with the legal acts of the Republic of Lithuania.
1.2.2. If the General Conditions and/or Special Conditions
conflict with the requirements of the General Terms and
Conditions and other legal acts, the provisions of the General
Terms and Conditions and other legal acts shall apply.
1.2.3. A day in the Agreement means a calendar day.
1.2.4. Working day in the Agreement means any day, except
for Saturday, Sunday and public holidays in Lithuania,
specified in the Labor Code of the Republic of Lithuania.
1.2.5. Terms under the Agreement are calculated in years,
months, weeks, working days, calendar days and hours.
1.2.6. Qualification, relying on the capacities of other
economic entities, Scope of Goods, review are understood in
the manner established by the Public Enterprise and the legal
acts implementing it.
1.2.7. If it is not mandatory to require the Goods transfer-
acceptance deed as a separate document, the Parties agree and
clearly state this in the Special Terms and Conditions, the
Invoice is considered as the Goods transfer-acceptance act. In
cases where the Invoice is issued and the Act of Transfer-
Acceptance of Goods is not signed, the provisions of the
Agreement regarding the issuance of the Act of Transfer-
Acceptance of Goods shall also apply to the issuance of the
Invoice.
1.2.8. To inform, notify, warn or respond means to provide




atvejus, kai asmuo, pasira§ydamas dokuments, nurodo, jog
atsisako ji patvirtinti.

1.2.10.Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, ZodZiai, vartojami
vienaskaitos forma taip pat reigkia ir daugiskaita ir atvirkiCiai,
vienos giminés ZodZiai apima ir kitos giminés atitinkanus
Zodzius, 7odis asmuo reikia tiek fizinjus, tiek ir juridinius
asmenis.

1.2.11.Jeigu Sutartyje nurodyta reik§mé skailiais ir ZodZiais
skiriasi, vadovaujamasi ZodZiais nurodyta reikSme.

1.2.12.Jei pateikiamos nuorodos | teisés aktus, turi biiti
taikomos aktualios teisés akty redakcijos, jeigu nenurodyta
kitaip.

1.3. Dokumenty vir§enybé

1.3.1. Sutartj sudarantys dokumentai turi biiti suprantami kaip
papildantys vienas kita. Bet kokio Sutarties dokumenty salygy
neatitikimo ar neaikumo atveju, toks neatitikimas ar
neaikumas paSalinamas dokumentus aiSkinant tokia eilés
tvarka:

1.3.1.1. Techniné specifikacija;

1.3.1.2. Specialiosios salygos;

1.3.1.3. Bendrosios salygos;

1.3.1.4. Pirkimo dokumentai (iSskyrus techning specifikacija);
1.3.1.5. Pasiiilymas;

1.3.1.6. Kiti Specialiosiose salygose i§vardinti priedal.

1.3.2. Tuo atveju, kai Saliy Susitarimu yra keidiamos
Sutarties salygos, naujai sutartos Sutarties sglygos turi
vir§enybe pries§ pakeistasias.

1.3.3. Jeigu Salys susitaria dél Sutarties salygy arba priedo
papildymo nauja salyga, neatitikimo ar neaiSkumo atveju tokia
salyga turi virSenybe atitinkamai kity Sutarties salygy arba kity
to priedo salygy atZvilgiu.

1.3.4. Jeigu Salys susitaria dél naujo priedo, Salys turi sutarti
dél naujojo priedo jtraukimo | priedy saraSy vietos ir jo
reikimeés ai8kinant Sutarti. Jeigu naujas priedas yra jterpiamas
i priedy sarada, jam turi biiti suteikiamas eilés numeris su
vir§utiniu indeksu, atsiZvelgiant | priedy eiliSkumg ir svarbg
(pavyzdZiui, priedas Nr. 4%),

2. SUTARTIES DALYKAS

2.1. Tiekejas jsipareigoja Sutartyje nustatytomis salygomis ir
tvarka perduoti Pirkéjui Prekes, atitinkanCias Sutartyje
nustatytus reikalavimus, o Pirkéjas [sipareigoja priimti
Sutarties sglygas atitinkanéias ir tinkamai patiektas Prekes bei
sumokéti Tiekéjui Sutartyje nurodyta kaina Sutartyje
nustatytomis salygomis ir tvarka.

22. Salys, vykdydamos Sutarti, jsipareigoja laikytis visy
Sutarties vykdymui taikyting istatymy bei kity teisés akty
reikalavimy. Salis turi teise reikalauti, kad kita Salis jvykdyty
visus istatymy bei kity teisés akty reikalavimus, taikomus
Sutarties vykdymui. Né viena i§ Sutarties salygu nereiSkia ir
negali buti aiSkinama kaip Pirkéjo atsisakymas jstatymuose bei
kituose teisés aktuose numatyty ir Sutartimi neaptarty Pirkéjo
kity teisiy ir garantijy, susijusiy su netinkamu Prekiy tiekimu
ar ju kokybe, arba kaip Tiekéjo atsisakymas jstatymuose bei

information, notification, waming or response in accordance
with the procedure established in the General and/or Special
Terms and Conditions.

1.2.9. To confirm means to provide written confirmation or to
sign a document without reservations or with reservations,
except for cases where the person, signing the document,
indicates that he refuses to approve it.

1.2.10.  Unless otherwise specified in the Agreement, words
used in the singular form also mean the plural and vice versa,
words of one family include the corresponding words of
another family, the word person means both physical and legal
persons.

1.2.11.  If the meaning specified in the Agreement differs in
numbers and words, the meaning specified in words shall be
used.

1.2.12.  If references are made to legal acts, the current
versions of the legal acts must be applied, unless otherwise
stated.

1.3. Supremacy of documents

1.3.1. The documents forming the contract must be understood
as supplementing each other. In case of any inconsistency or
ambiguity in the terms of the Contract documents, such
inconsistency or ambiguity is eliminated by interpreting the
documents in the following order:

1.3.1.1. Technical specification;

1.3.1.2. Special conditions;

1.3.1.3. General conditions;

1.3.1.4. Purchase documents (except technical specification);
1.3.1.5. Proposal;

1.3.1.6. Other accessories listed in the Special Conditions.
1.3.2. Inthe event that the terms of the Agreement are changed
by the Agreement of the Parties, the newly agreed terms of the
Agreement take precedence over the changed ones.

1.3.3. Ifthe Parties agree on the addition of a new clause to the
terms of the Agreement or an addendum, in the event of
inconsistency or ambiguity, such a clause shall prevail over
other terms of the Agreement or other terms of that addendum,
respectively.

1.3.4. If the Parties agree on a new anneX, the Parties must
agree on the place of adding the new annex to the list of annexes
and its significance in interpreting the Agreement. If a new
appendix is inserted into the list of appendices, it must be given
a serial number with a superscript, taking into account the order
and importance of the appendices (for example, appendix no. 4

1 )
2. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

2.1. The Supplier undertakes to transfer the Goods to the
Buyer under the conditions and procedure set out in the
Contract, and the Buyer undertakes to accept the Goods which
meet the conditions of the Contract and have been properly
delivered, and to pay the Supplier the price specified in the
Contract under the conditions and procedure set out in the
Contract.

2.2. When performing the Agreement, the parties undertake fo
comply with all the requirements of the laws and other legal
acts applicable to the execution of the Agreement . The Party
has the right to demand that the other Party fulfills all
requirements of laws and other legal acts applicable to the
execution of the Agreement. None of the terms of the
Agreement shall mean and may not be interpreted as a waiver
by the Buyer of other rights and guarantees of the Buyer




kituose teisés aktuose numatyty ir Sutartimi neaptarty Tiekéjo
kity teisiy ir garantijy dél atlyginimo uZ Prekes gavimo.

2.3, Tiekéjas privalo uZtikrinti, kad Prekés atitikty techninés
specifikacijos reikalavimus ir Tiekéjo pasifilymo sglygas, bty
kokybiskos, tiekiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties
salygy taip, kad tai labiausiai atitikty Pirkéjo interesus, pagal
geriausius visuotinai pripaZjstamus profesinius, techninius
standartus ir praktiks, panaudodamas visus reikiamus jglidZius
ir Zinias.

3. TIEKEJAS IR KITI SUTARTIES VYKDYMUI
PASITELKIAMI ASMENYS

3.1. Kvalifikacija ir kiti Tiekéjo pasiililymu prisiimti
jsipareigojimai

3.1.1. Tiekéjas atsako uZ tai, kad visag Sutarties vykdymo
laikotarpi Tiekéjas bty kompetentingas, patikimas ir pajégus
(iskaitant Gikio subjekty, kuriy pajégumais remiasi Tiekéjas,
pajégumus) jvykdyti Sutarties reikalavimus:

3.1.1.1. turéty teisg verstis ta veikla, kuri yra reikalinga
Sutaréiai jvykdyti;

3.1.1.2. atitikty tiekéjy kvalifikacijai pirkimo dokumentuose
nustatytus Sutarties tinkamam vykdymui biitinus reikalavimus
bei neturéty pirkimo dokumentuose nustatyty paSalinimo
pagrindy;

3.1.13.  laikytysi Tiekéjo pasiiilyme nurodyty
isipareigojimy, iskaitant, bet neapsiribojant — atitikty pirkimo
dokumentuyose nustatytus kokybiniy kriterijy reikSmes ir
parametrus;

3.1.1.4. uZtikrinty nustatyty kokybés vadybos sistemos ir
(arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standarty taikymg,
jeigu to reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir turéty tg
patvirtinanéius dokumentus;

3.1.1.5. atitikty nacionalinio saugumo interesus bei kilmés
reikalavimus, jei tokie reikalavimai buvo numatyti pirkimo
dokumentuose.

3.1.2. Tuo atveju, kai Tiekéjas yra jungtinés veiklos partneriai,
jie Pirkéjui uz Sutarties vykdyma atsako solidariai. Jeigu
Tiekéjas remiasi Gikio subjekty pajégumais, siekdamas atitikti
finansinio ir ekonominio pajégumo reikalavimus, Tiekéjas su
tokiais Gikio subjektais uz Sutarties vykdyma atsako solidariai
(jeigu to buvo reikalaujama pirkimo dokumentuose).

3.1.3. Tiekéjas taip pat atsako uZ tai, kad Tiekéjas, Sutart]
tiesiogiai vykdantys subtiekéjai ir specialistai atitikty jiems
istatymy bei kity teisés akty ir (arba) pirkimo dokumenty
nustatytus profesinés kvalifikacijos ir kitus reikalavimus bei
turéty teise verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami.

3.2. Subtiekéjy bei specialisty pasitelkimas ir keitimas
3.2.1. Tiekéjas jsipareigoja uZtikrinti, kad Sutartj vykdys
pirkime pasifilyti ir kvalifikacijos bei kitus pirkimo
dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys subtiekéjai
ir (ar) specialistai. Siy asmeny veiksmai vykdant Sutartj
Tiekéjui sukelia tokias palias pasekmes ir atsakomybe, kaip jo
paties veiksmai. Tiekéjas atsako u? savo subtickéjy ir

provided for by laws and other legal acts and not discussed in
the Agreement, related to improper supply of Goods or their
quality, or as a waiver by the Supplier provided for by laws and
other legal acts and not discussed in the Agreement Supplier's
other rights and guarantees regarding receiving payment for the
Goods.

2.3. The Supplier must ensure that the Goods meet the
requirements of the technical specification and the conditions
of the Supplier's offer, are of good quality, are delivered
correctly and on time, in accordance with the terms of the
Agreement in a way that best suits the interests of the Buyer, in
accordance with the best generally recognized professional,
technical standards and practices, using all the necessary skills
and knowledge.

3. SUPPLIER AND OTHER PERSONS USED FOR
THE EXECUTION OF THE AGREEMENT

3.1. Qualification and other obligations assumed by the
Supplier's proposal

3.1.1. The Supplier is responsible for ensuring that the
Supplier is competent, reliable and capable (including the
capabilities of business entities whose capabilities the Supplier
relies on) to fulfill the requirements of the Contract during the
entire period of execution of the Agreement:

3.1.1.1. have the right to engage in activities that are
necessary for the fulfillment of the Agreement;

3.1.1.2. meet the requirements for the qualifications of the
suppliers specified in the procurement documents necessary for
the proper execution of the Agreement and do not have grounds
for exclusion specified in the procurement documents;

3.1.1.3. comply with the obligations specified in the
Supplier's offer, including, but not limited to, meet the values
and parameters of the quality criteria set in the procurement
documents;

3.1.14. would ensure the application of established quality
management system and/or environmental protection
management system standards, if required in the procurement
documents, and have documents confirming this;

3.1.1.5. meet the interests of national secwrity and origin
requirements, if such requirements were provided for in the
procurement documents .

3.1.2. In the event that the Supplier is a joint venture partner,
they are jointly and severally liable to the Buyer for the
performance of the Agreement. If the Supplier relies on the
capacities of economic entities in order to meet the
requirements of financial and economic capacity, the Supplier
shall be jointly and severally liable with such economic entities
for the performance of the Agreement (if this was required in
the procurement documents).

3.1.3. The Supplier is also responsible for the fact that the
Supplier, sub-suppliers and specialists directly executing the
Agreement meet the professional qualification and other
requirements set by laws and other legal acts and/or
procurement documents and have the right to engage in the
activities for which they are used.

3.2. Using and changing sub-suppliers and specialists
3.2.1. The supplier undertakes to ensure that the contract will
be performed by qualified sub -suppliers and/or specialists who
meet the requirements specified in the procurement documents.
The actions of these persons in the performance of the
Agreement cause the Supplier the same consequences and
responsibility as his own actions. The supplier is responsible




specialisty veiksmus ar neveikima.
3.2.2. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekéjai ir (ar)
specialistai (jeigu tokie pasitelkiami) nurodomi Specialiosiose

salygose.
3.2.3. Tiekéjas turi teise Sutarties vykdymui
pasitelkti nawjus, Specialiosiose salygose nenurodytus

subtiekéjus, kuriy pajégumais nesirémé pirkimo dokumentuose
numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagristi. Sudarius
Sutartj, tatiau ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti,
Tiekéjas jsipareigoja Pirkéjui pranesti tuo metu Zinomy
subtiekeéjy pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy atstovus.
Pirkéjas taip pat reikalauja, kad Tiekéjas ne véliau nei pries §
(penkias) darbo dienas informuoty apie minétos informacijos
pasikeitimus bei naujy subtiekéjy pasitelkima visu Sutarties
vykdymo metu. Pirkéjas (jeigu buvo tatkoma pirkimo
dokumentuose) turi patikrinti, ar néra subtiekéjo paSalinimo
pagrindy ir subtiekéjo atitiktj nacionalinio saugumo interesams
ir kilmés reikalavimams. Jeigu subtiekéjo padétis neatitinka bet
vieno i§ nurodyty reikalavimy, Pirkéjas reikalauja pakeisti §i
subtiekéjg reikalavimus atitinkanciu subtiekéju. Pirkéjas per 5
(penkias) darbo dienas rastu informuoja Tiekéjs apie leidima
pasitelkti naujg subtiekéja, kurio pajégumais Tiekéjas nesirémé
pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos
reikalavimams pagristi. Pirkéjui sutikus, Salys pasiraso
Susitarima, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.2.4. Tiekéjas gali keisti Sutartyje nurodytus subtiekéjus ir
(ar) specialistus $iame Sutarties poskyryje nustatytais atvejais
ir tvarka gaves Pirkéjo raSytinj sutikima.

3.2.5. Subtiekéjus, kuriy pajégumais Tiekéjas nesirémé
pirkimo  dokumentuose  numatytiems  kvalifikacijos
reikalavimams pagristi, Tiekéjas gali keisti savo nuoZifira, apie
tai raStu ne véliau, kaip prie§ 5 (penkias) darbo dienas
informuodamas Pirkéja. Pirkéjas (jeigu buvo taikoma pirkimo
dokumentuose) turi patikrinti, ar néra subtickéjo paSalinimo
pagrindy ir subtiekéjo atitiktj nacionalinio saugumo interesams
ir kilmés reikalavimams. Jeigu subtiekéjo padétis neatitinka bet
vieno 1§ nurodyty reikalavimy, Pirkéjas reikalauja pakeisti §j
subtickéjy reikalavimus atitinkandiu subtiekéju. Pirkéjas per 5
{penkias) darbo dienas ra$tu informuoja Tieké&ja apie leidima
pakeisti subtiekéja. Pirkéjui sutikus, Salys pasirafo Susitarima,
kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.2.6. Subtiekéjas, kurio pajégumais Tiekéjas rémesi, kad
atitikty pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus, gali biiti keiCiamas tik §iais atvejais:

3.2.6.1. kai subtiekéjui iSkelta bankroto byla, pradétas
bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa nemokus arba yra
nemokumo tikimybé, sustabdo Gking veikla ar kai jstatymuose
ir kituose teisés aktuose nustatyta tvarka susidaro analogiSka

situacija;
3.2.6.2. kai subtiekéjas dél objektyviy  prieZasiy
(pavyzdZiui, subtiekéjui atsisakius dalyvauti Sutarties

vykdyme, nutriikus teisiniams santykiarms su Tiekéju ir pan.)

nebegali vykdyti visy ar dalies Sutartyje numatyty
isipareigojimuy.
3.2.6.3. Naujas subtickéjas, kuris keidiamas vietoje

subtickéjo, kurio pajégumais Tiekéjas rémési, kad atitikty
pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus
(toliau — naujas subtiekéjas), turi atitikti pirkimo dokumentuose
nustatytus reikalavimus dél paSalinimo pagrindy nebuvimo,
keliamus kvalifikacijos reikalavimus, Tiekéjo pasitilyme
nurodytg  keiliamo  subtiekéjo  kvalifikacija  pirkimo
dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagristi ir
nacionalinio saugumo interesus bei kilmés reikalavimus (jei
taikoma).

3.2.7. Tiekéjo (ar subtiekéjy) specialistas,
Sutartj, gali biiti pakeisti Siais atvejais:

vykdysiantis

for the actions or omissions of its sub-suppliers and specialists
.3.2.2. The sub-suppliers and/or specialists used for the
performance of the contract (if such are used) are specified in
the Special Terms and Conditions.

323. The supplier has the right to use new sub-
suppliers not specified in the Special Terms and Conditions,
whose capacity was not used to justify the qualification
requirements provided in the procurement documents, for the
execution of the Agreement . Upon conclusion of the
Agreement, but no later than the Agreement begins to be
executed, the Supplier undertakes to inform the Buyer of the
names, contact details and their representatives of sub-
suppliers known at that time. The Buyer also requires that the
Supplier informs about changes in the aforementioned
information and the use of new sub-suppliers during the entire
execution of the Agreement no later than 5 (five) working days
in advance . The purchaser (if applicable in the procurement
documents) must verify the existence of grounds for exclusion
of the sub-supplier and the sub-supplier's compliance with
national security interests and origin requirements. If the
situation of the sub-supplier does not meet any of the specified
requirements, the Buyer demands to replace this sub-supplier
with a sub-supplier that meets the requirements. The Buyer
informs the Supplier in writing within 5 (five) working days
about the permission to use a new sub-supplier whose
capabilities the Supplier did not rely on to justify the
qualification requirements provided in the procurement
documents. Upon the Buyer's agreement, the Parties sign the
Agreement, which is considered an integral part of the
Agreement.

3.2.4. The Supplier may change the sub-suppliers and/or
specialists specified in the Agreement in the cases and
procedures specified in this subsection of the Agreement after
obtaining the written consent of the Buyer.

3.2.5. The Supplier may change the sub-suppliers whose
capabilities the Supplier did not rely on to justify the
qualification requirements provided in the procurement
documents, at its discretion, by notifying the Buyer in writing
no later than 5 (five) working days in advance. The purchaser
(if applicable in the procurement documents) must verify the
existence of grounds for exclusion of the sub-supplier and the
sub-supplier's compliance with national security interests and
origin requirements. If the situation of the sub-supplier does not
meet any of the specified requirements, the Buyer demands to
replace this sub-supplier with a sub-supplier that meets the
requirements. The Buyer informs the Supplier in writing about
the permission to change the sub-supplier within 5 (five)
working days. Upon the Buyer's agreement, the Parties sign the
Agreement, which is considered an integral part of the
Agreement.

3.2.6. The sub-supplier, whose capacity the Supplier relied on
to meet the qualification requirements set out in the
procurement documents, may be changed only in the following
cases:

3.2.6.1. when a bankruptcy case has been filed against the
sub-supplier, bankruptcy proceedings have been initiated out of
court, he becomes insolvent or there is a possibility of
insolvency, stops economic activity or when an analogous
situation arises in accordance with the procedure established by
laws and other legal acts ;

3.2.6.2. when the sub-supplier, for objective reasons (for
example, if the sub-supplier refuses to participate in the
performance of the Agreement, after the termination of legal
relations with the Supplier, etc.) is no longer able to fulfill all
or part of the obligations provided for in the Agreement.
3.2.6.3. Anew sub-supplier that is replaced in place of a sub-




3.2.7.1. Tiekéo iniciatyva dél objektyviy priezasCiy
(pavyzdZiui, atostogy, ligos, nufrikus darbo santykiams ir
pan.), pateikus duomenis apie numatomg naujai skirti
specialista bei jo kvalifikacija ir atitiktj; kitiems pirkimo
dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinan¢ius
dokumentus;

3.2.7.2. Pirkéjo iniciatyva, jei Pirkéjas turi pagristy jtarimy,
kad Tiekéjo Sutarties vykdymui paskirtas specialistas
nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas.

3.2.7.3. Naujas specialistas turl turéti ne Zemesng nei
pirkimo dokumentuose specialistui  keliama kvalifikacija,
Tiekéjo pasitilyme nurodyts keitiamo specialisto kvalifikacijg
pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams
pagristi ir nacionalinio saugumo interesus bei kilmés
reikalavimus, nurodytus pirkimo dokumentuose (jei taikoma).
3.2.8. Tiekéjas privalo ne véliau nei prie§ 5 (penkias) darbo
dienas iki numatomo subtiekéjo, kurio pajégumais Tiekéjas
rémési, kad atitikty pirkimo dokumentuose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus, ar specialisto keitimo pateikti
Pirkéjui argumentuots radytini praSyma ir $inos dokumentus:
3.2.8.1. pralymg pakeisti subtiekéja ar specialista,
paaiskinant keitimo aplinkybe. Pirkéjas pasilieka teisg
papradyti jrodymy, pagrindZiandiy keitimo aplinkybe;

3.2.82. naujo subtiekéjo ar specialisto kvalifikacija,
paSalinimo pagrindy nebuvimg ir atitiktj nacionalinio saugumo
interesams bei kilmés reikalavimams jrodanéius dokumentus
pagal Sutarties reikalavimus.

3.2.9. Pirkéjas, gaves Tiekéjo praSyma su kitais Sutartyje
nurodytais dokumentais, per 5 (penkias) darbo dienas jvertina
keitimo galimybes ir rastu informuoja Tiekéja apie leidima
pakeisti subtiekéja ar specialista. Pirkéjui sutikus, Salys
pasiralo Susitarimg, kuris laikomas neatsiejama Sutarties
dalimi.

3.2.10.Naujas subtiekéjas ar specialistas gali pradeti vykdyti
jiems Tiekéjo pavestus jsipareigojimus pagal Sutartj ne
ankséiau, nei bus pasira§ytas Susitarimas.

3.2.11.Tiekéjas privalo pakeisti subtickéjg ar specialists, jei
paai§kéja, kad jis neatitinka jam pirkimo dokumentuose
keliamy reikalavimy.

3.2.12.Jei Tiekéjas pakeiGia esama arba pasitelkia naujg
subtickéjg ar specialista, negaves Pirkéjo rastisko sutikimo,
arba sutartinius jsipareigojimus pagal Sutarti vykdo subtiekéjai
ar specialistai, neatitinkantys pirkimo dokumentuose nustatyty
kvalifikacijos reikalavimy, reikalavimy dél paSalinimo
pagrindy nebuvimo, atitikties nacionalinio saugumo interesams
bei kilmés reikalavimams (jei tatkoma) ir Tiekéjo pasifilyme
nurodyty salygy pirkimo dokumentuose nustatytiems
kokybiniams kriterijams pagristi (jei taikoma), Tiekéjui
taikoma Specialiosiose sglygose nustatyto dydZio bauda.

3.3. Jungtinés veiklos partneriy keitimas

3.3.1. Tiekéjas, vykdantis Sutartj jungtinés veiklos pagrindu,
turi teise atsisakyti jungtinés veiklos partnerio (toliau —
partneris), jei dél objektyviy ir pagristy aplinkybiy partneris
pebegali vykdyti Sutarties, jskaitant, bet neapsiribojant
atvejais, kai partneris neatitinka VP] ar kity teisés akfy
nuostaty, kelia grésme nacionaliniam saugumui, partneriui
pritaikytos tarptautinés sankcijos kaip jos suprantamos
Lietuvos Respublikos tarptautiniy sankcijy istatyme (toliau —
Sankcijy jstatymas), partnerio sunki finansiné biiklé, lemianti
Sutarties nevykdyma ir (ar) atsisakyma ja vykdyti ar atsirado
kitos nenumatytos objektyvios prieZastys, lemiancios partnerio
pasitraukimg i§ jungtinés veiklos sutarties.

3.3.2. Tiekéjas, vykdantis Sutartj jungtinés veiklos pagrindu,
turi teise pakeisti partneri, jei dél reorganizavimo,

supplier whose capabilities the Supplier relied on to meet the
qualification requirements set out in the procurement
documents (hereinafter - the new sub-supplier) must meet the
requirements set out in the procurement documents due to the
absence of grounds for exclusion , the qualification
requirements, the qualifications of the replaced sub-supplier
specified in the Suppliet's offer in the procurement documents
to justify the established qualitative criteria and national
security interests and origin requirements (if applicable) .
3.2.7. Specialists of the supplier (or sub-suppliers) may be
changed in the following cases during the execution of the
Agreement:

3.2.7.1. The supplier's initiative for objective reasons (for
example, vacation, illness, termination of employment, etc.),
after providing data on the expected newly appointed specialist
and documents confirming his qualifications and compliance
with other requirements set forth in the procurement
documents;

3.2.7.2. At the Buyer's initiative, if the Buyer has reasonable
suspicions that the specialist appointed for the execution of the
Supplier Agreement is incompetent to perform the prescribed
duties.

3.2.7.3. A new specialist must have a qualification no lower
than that required for a specialist in the procurement documents
, the qualification of the replacement specialist specified in the
Supplier's offer to support the qualitative criteria set in the
procurement documents, and national security interests and
origin requirements specified in the procurement documents (if
applicable) .

3.2.8. The Supplier must submit a reasoned written request
and the following documents to the Buyer no later than 5 (five)
working days before the planned sub-supplier, whose
capabilities the Supplier relied on, to meet the qualification
requirements set out in the procurement documents, or the
replacement of the specialist:

3.2.8.1. a request to change the sub-supplier or specialist,
explaining the circumstances of the change. The buyer reserves
the right to request evidence justifying the circumstances of the
exchange;

3.2.8.2. documents proving the qualification of the new
sub-supplier or specialist, the absence of grounds for exclusion
and compliance with national security interests and origin
requirements in accordance with the requirements of the
Agreement.

3.2.9. The Buyer, upon receiving the Supplier's request with
other documents specified in the Contract, evaluates the
replacement possibilities within 5 (five) working days and
informs the Supplier in writing about the permission to replace
the sub-supplier or specialist. Upon the Buyer's agreement, the
Parties sign the Agreement, which is considered an integral part
of the Agreement.

3.2.10. A new sub-supplier or specialist may start fulfilling
the obligations assigned to them by the Supplier under the
Agreement no earlier than the Agreement is signed.

3.2.11.  The supplier must replace the sub-supplier or
specialist if it turns out that he does not meet the requirements
set for him in the procurement documents.

3.2.12.  If the Supplier replaces the existing one or uses a
new sub-supplier or specialist without obtaining the written
consent of the Buyer, or the contractual obligations under the
Agreement are performed by sub-suppliers or specialists who
do not meet the qualification requirements specified in the
procurement documents , the requirements regarding the
absence of grounds for exclusion, compliance with national
security interests and origin requirements (if applicable) and
the conditions specified in the Supplier's offer to substantiate




restruktiirizavimo ar bankroto procediiry, pradinio partnerio
teises ir pareigas visi§kai arba i§ dalies perima kitas partneris.
Toks Tiekéjo pakeitimas negali lemti kity esminiy Sutarties
pakeitimy ir taip negali biti siekiama i¥vengti VP ir kity teisés
akty taikymo.
3.3.3. Tiekéjas privalo ne véliau nei prie§ 10 (de§imt) darbo
dieny iki numatomo partnerio keitimo arba atsisakymo pateikti
Pirkéjui argumentuota radytin pradyma ir Siuos dokumentus:
3.3.3.1. praSymg pakeisti Tiekéjo sudéti ir jrodymus,
pagrindZiancius bent vieng partnerio atsisakymo ar keitimo
aplinkybe, nurodyta Sutartyje;
3.3.3.2. naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés
veiklos sutarties pakeitimo kopija, kurioje, jeigu partneris
pasitraukia, turi biiti nurodyta, kad pasitraukian¢iojo partnerio
isipareigojimus visa apimtimi perima pasiliekantis jungtinés
veiklos partneris (toliau — pasiliekantysis partneris);
3.3.3.3. pasiliekanéiojo ar naujai pasitelkiamo partnerio
kvalifikacija patvirtinanéius dokumentus. Visais atvejais
pasiliekan&iojo partnerio ar naujai pasitelkto partnerio
kvalifikacija turi biti ne Zemesné nei pasitraukiandiojo
partnerio (atitinkanti pirkimo dokumentuose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus, kuriuos atitiko pasitraukiantysis
partneris, ir atitinkanti pasitraukiangiojo partnerio pasiiilyme
nurodyts specialisty kvalifikacija ir kitas sglygas pirkimo
dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagristi
(jei taikoma). Jei pasitelkiamas naujas partneris, taip pat,
vadovaujantis pirkimo dokumentuose nurodytais
reikalavimais, pateikiami  dokumentai, pagrindZiantys
pasitelkiamo partnerio paSalinimo pagrindy nebuvima ir atitiktj
nacionalinio saugumo interesams bei kilmeés reikalavimams (jei
taikoma).
3.3.4. Pirkéjas, gaves Tiekéjo praSyma su kitais Sutartyje
nurodytais dokumentais, per 10 (de8imt) darbo dieny jvertina
keitimo galimybes ir raftu informuoja Tiekéja apie Sutarties
nuiraukima arba apie leidimg atsisakyti ar pakeisti partner].
Pirkéjui sutikus, Salys pasira$o Susitarima, kuris laikomas
neatsicjama Sutarties dalimi.

3.4. Susitarimai dél tiesioginio atsiskaitymo su

subtiekéjais

3.4.1. Subtiekéjams pageidaujant, Pirkéjas su jais atsiskaitys
tiesiogiai. Pirkéjas numato tiesioginio atsiskaitymo galimybe
su Sutartyje nurodytais subtiekéjais tokiomis sglygomis ir
tvarka:

3.4.1.1. sudarius Sutartj, Tiekéjas ne véliau negu Sutartis
pradedama vykdyti, isipareigoja Pirké&jui rastu pateikti tuo metu
#inomy subtieckéjy pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy
atstovus. Pirkéjas taip pat reikalauja, kad Tiekéjas informuoty
apie minétos informacijos pasikeitimus bei naujy subtiekéjy
pasitelkima visu Sutarties vykdymo metu;

3.4.1.2. Pirkéjas ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo
Bendryjy salygy 3.4.1.1 punkte nurodytos informacijos gavimo
dienos raftu informuoja subtiekéjus apie tiesioginio
atsiskaitymo galimybe;

3.4.1.3. subtiekgjas, norédamas pasinaudoti tokia galimybe,
radtu pateikia pradyma Pirkéjui. Kai subtiekéjas isreiskia nora
pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, sudaroma
tri%alé sutartis tarp Pirkejo, Tiekéjo ir §io subtiekéjo, kurioje
apraSoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéju tvarka,
atsizvelgiant j Sutartyje ir subtiekimo sutartyje nustatytus
reikalavimus;

3.4.14. tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais galimybé
nekeitia Tiekéjo atsakomybeés dél Sutarties jvykdymo.

4. SALIU BENDRADARBIAVIMAS

the qualitative criteria established in the procurement
documents (if applicable) , the Supplier shall be subject to a
fine in the amount determined in the Special Conditions .

3.3. Change of joint venture partners

3.3.1. The supplier performing the Contract on the basis of joint
ventures has the right to refuse the joint venture partner
(hereinafter referred to as the partner) if, due to objective and
reasonable circumstances, the partner is no longer able to fulfill
the Contract, including, but not limited to, cases where the
partner does not comply with the provisions of the VPP or other
legal acts, poses a threat to the national security, international
sanctions applied to the partner as defined in the Law on
International Sanctions of the Republic of Lithuania
(hereinafter referred to as the Law on Sanctions), the partoer’s
difficult financial condition leading to non-execution of the
Agreement and/or refusal to execute it, or other unforeseen
objective reasons leading to the withdrawal of the partner from
the joint venture agreement .
3.3.2. The supplier performing the Agreement on the basis of
joint activity has the right to change the partner if, due to
reorganization, restructuring or bankruptcy procedures, the
rights and duties of the original partner are fully or partially
taken over by another partner. Such a change of the Supplier
cannot lead to other fundamental changes to the Agreement,
and thus cannot be aimed at avoiding the application of the VPP
and other legal acts.
3.3.3. The Supplier must submit a reasoned written request and
the following documents to the Buyer no later than 10 (ten)
working days before the expected change of parmer or refusal:
3.3.3.1. arequest to change the composition of the Supplier and
the evidence justifying at least one circumstance of refusal or
change of the partner specified in the Agreement;
3.3.3.2. a copy of the new joint venture agreement or an
amendment to the existing joint venture agreement, in which,
if the partner withdraws, it must be stated that the remaining
joint venture pariner (hereinafter - the remaining partner) takes
over the obligations of the withdrawing partner in full;
3.3.3.3. documents confirming the qualifications of the
remaining or newly employved partner. In all cases, the
qualification of the remaining partner or the newly engaged
partner must not be lower than that of the withdrawing partner
(corresponding to the qualification requirements set out in the
procurement documents, which the withdrawing partner met,
and corresponding to the qualifications of specialists specified
in the withdrawing partner's offer and other conditions to
support the quality criteria set out in the procurement
documents (if applicable) If a new partner is used, also, in
accordance with the requirements specified in the procurement
documents, documents justifying the absence of grounds for
the exclusion of the used partner and compliance with national
security interests and origin requirements (if applicable).
3.3.4. The Buyer, after receiving the Supplier's request with
other documents specified in the Agreement, evaluates the
possibility of replacement within 10 (ten) working days and
informs the Supplier in writing about the termination of the
Agreement or about the permission to refuse or change the
partner. Upon the Buyer's agreement, the Parties sign the
Agreement, which is considered an integral part of the
Agreement.

3.4. Direct billing arrangements with sub-suppliers
3.4.1. Attherequest of the suppliers, the Buyer will settle with
them directly. The buyer envisages the possibility of direct




4.1.  Saliy bendradarbiavime pareiga

4.1.1. Vykdydamos Sutarti, Salys privalo maksimaliai
bendradarbiauti ir operatyviai keistis informacija, taip pat
pateikti viena kitai raSytinius praneSimus nedelsiant apie tai,
kad atsirado ar egzistuoja bet koks jvykis, salyga ar aplinkybé,
kuri gali paveikti Sutarties vykdyma ar sglygoti jos pazZeidima.
4.1.2. Salys isipareigoja uztikrinti, kad viena kitai teiks
dokumentus ir (ar) kita informacija, kurie yra biitini Saliy
tinkamam jsipareigojimy jvykdymui pagal Sutarti.

4.1.3, Jeigu Salis susiduria su Sutarties vykdymo klifitimi, ji
turi nedelsdama, bet ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo
dienas, jspeti kita Salj apie tokias klifitis ir imtis visy nuo jos
priklausandciy protingy priemoniy toms klititims paSalinti.

4.2. Kontaktiniai asmenys

4.2.1. Kiekviena i§ Saliy Sutarties sudarymo metu privalo
paskirti kontaktinj asmenj, atsakinga uZ Sutarties vykdyma
(pavyzdZiui, Prekiy priémima, uZsakymy teikima ir gavima ir
kt), ir nurodyti jy kontaktinius duomenis Specialiosiose
salygose.

42.2. Tuo atveju, kai Salis nori atSaukti paskirtaji kontaktinj
asmenj ir paskirti kit asmeni arba nori paskirti kit asmenj
laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas kontaktinio
asmens laikino negaléjimo vykdyti savo funkcijas laikotarpiu,
Salis privalo i§ anksto apie tai informuoti kita Salj ir pateikti
kitai Saliai tokio asmens kontaktinius duomenis: varda,
pavarde, ¢l. pasta ir telefono numer;.

4.2.3. Tuo atveju, kai paaiskéja, kad Salies kontaktinis asmuo
laikinai negali vykdyti savo pareigy (dél ligos, traumos ar kity
nenumatyty prieZaséiy), Salis privalo nedelsdama, bet ne véliau
nei kitg darbo diena, paskirti kita kontaktinj asmenj laikinai
vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir pranesti apie tai kitai
Saliai. KeiGiant kontaktiniy asmeny funkcijas atlickan&ius
asmenis Susitarimas, vadovaujantis Bendryjy salygy 20.5
punktu, nesudaromas.

5. SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI
DOKUMENTAI

5.1. Jeigu Tiekéjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkéjui
Prekiy naudojimo instrukeijas, jos turi bliti aigkios ir detalios,
kad Pirkéjas, vadovaudamasis jomis, galéty tinkamai naudoti
patiektas Prekes.

5.2.  Tuo atveju, kai pagal Sutart] turi biti vykdomi mokymai
ir (arba) atliekami bandymai, Tiekéjas privalo perduoti Pirkéjui
paudojimo instrukcijas prie§ tokius mokymus ir (arba)
bandymus, o po mokymy ir (arba) bandymy patikslinti ir
papildyti naudojimo instrukcijas, atsiZvelgdamas | mokymy ir
(arba) bandymy eigg ir rezultatus.

53. Jei Prekiy naudojimui Dbitiniems dokumentams
reikalingas vertimas, su tuo susijusios i§laidos tenka Tieké&jui.
Jei Tiekéjas Prekiy naudojimui biitinus dokumentus verfia
savarankiSkai, jis atsako uZ $iy dokumenty vertimo tiksluma.

6. PREKIU TIEKIMO PABAIGA IR PREKIU
PRIEMIMAS

6.1. Prekiy tiekimo pabaiga

6.1.1. Prekiy tickimas latkomas uZbaigtu, kai yra jvykdytos
visos §ios sglygos:

6.1.1.1. Tiekéjas pristaté visas Prekes pagal Sutarties ir
istatymuy bei kity teisés akty reikalavimus (ir kai suteiktos visos

settlement with the sub-suppliers specified in the Agreement
under the following conditions and procedures:

34.1.1. after concluding the Agreement, the Supplier
undertakes to provide the Buyer with the names, contact details
and their representatives of the sub-suppliers known at that
time in writing no later than the date of execution of the
Agreement. The Buyer also requires the Supplier to inform
about changes in the aforementioned information and the use
of new sub-suppliers throughout the execution of the
Agreement;

3.4.1.2. The buyer informs the sub-suppliers in writing about
the possibility of direct settlement no later than within 3 (three)
working days from the day of receiving the information
specified in point 3.4.1.1 of the General Conditions;

3.4.1.3. the sub-supplier, in order to take advantage of such
an opportunity, submits a written request to the Buyer. When
the sub-supplier expresses a desire to use the possibility of
direct settlement, a tripartite agreement is concluded between
the Buyer, the Supplier and this sub-supplier, which describes
the procedure for direct settlement with the sub-supplier, taking
into account the requirements set out in the Agreement and the
sub-supplier agreement;

3.4.14. the possibility of direct settlement with sub-
suppliers does not change the responsibility of the Supplier for
the fulfillment of the Agreement.

4. COOPERATION BETWEEN THE PARTIES
4.1. Duty of cooperation of the parties

4.1.1. When performing the Agreement, the Parties must
cooperate to the maximum extent and promptly exchange
information, as well as provide each other with written notices
immediately about the occurrence or existence of any event,
condition or circumstance that may affect the execution of the
Agreement or lead to its violation.

4.1.2. The Parties undertake to ensure that they provide each
other with documents and/or other information that are
necessary for the Parties to fulfill their obligations under the
Agreement.

4.1.3. If the Party encounters an obstacle to the execution of
the Agreement, it must immediately, but no later than within 5
(five) working days, warn the other Party about such obstacles
and take all reasonable measures within its power to remove
those obstacles.

4.2. Contact persons

4.2.1. At the time of conclusion of the Agreement, each of the
Parties must appoint a contact person responsible for the
execution of the Agreement (for example, receiving Goods,
placing and receiving orders, etc.) and specify their contact
details in the Special Conditions.

4.2.2. In the event that the Party wants to cancel the appointed
contact person and appoint another person or wants to appoint
another person to temporarily perform the functions of the
contact person during the period of the contact person's
temporary inability to perform his functions, the Party must
inform the other Party about this in advance and provide the
other Party with the contact details of such a person : name,
surname, e-mail email and phone number.

4.2.3. In the event that it twrns out that the Party's contact
person is temporarily unable to perform his duties (due to
illness, injury or other unforeseen reasons), the Party must
immediately, but no later than the next working day, appoint
another contact person to temporarily perform the functions of




su Prekémis susijusios paslaugos, jei to reikalaujama),
6.1.1.2. Tiekéjas perdavé Purkéjui  visg reikalings
dokumentacija, iskaitant naudojimo instrukcijas ir garantijas
(jel to reikalaujama),
6.1.1.3. Tiekéjas apmoké Pirkéjo personala, kaip naudofi
Prekes (jeigu to reikalaujama),
6.1.14. buvo jformintas Prekiy perdavimo-priémimo aktas
ar Prekiy perdavimo-priémimo aktai, jei numatytas Prekiy
pristatymas dalimis, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas,
nuo kurio pasiraymo laikoma, kad Prekés buvo priimios,
6.1.1.5. Tiekéjas jvykdé kitas salygas, numatytas
istatymuose bei kituose teisés aktuose, Sutartyje ir pasiiilyme,
kurios turi biiti jvykdytos tam, kad biity laikoma, jog Prekiy
tiekimas yra uZbaigtas, ir pateiké Pirkéjui tai jrodancius
dokumentus.
6.2. Prekiy perdavimas-priémimas
6.2.1. Tiekéjas privalo pristatyti ir perduoti Prekes Pirkéjui, o
Pirkéjas privalo kokybiskas ir Sutarties bei statymy ir kity
teisés aktu reikalavimus atitinkanc¢ias Prekes priimti. Prekés
pristatomos Specialiosiose salygose nurodytais terminais ir
adresu, pristatymg i§ anksto suderinus su Pirkéju.
6.2.2. Prekés perduodamos Salims pasirafant Prekiy
perdavimo-priémimo akts, kuris pasiraSomas 2 (dviem)
vienodsg teising galia turinCiais egzemplioriais (iSskyrus
atvejus, kai Prekiy perdavimo-—priémimo aktas pasiraSomas
saugiu elektroniniu paradu), po vieng kiekvienai Saliai. Jeigu
Prekiy perdavimo-priémimo akto, kaip atskiro dokumento,
reikalauti neprivaloma, f‘;alys susitaria, ir tal ai¥kial nurodo
Specialiosiose salygose, Prekiy perdavimo-priémimo aktu
laikoma Sgskaita.
6.2.3. Tiekéjui pristadius
patikrinima ir privalo:
6.2.3.1. ne veliau kaip per 5 (penkias) darbo diemas nuo
faktinio Prekiy perdavimo priimti Prekes, pasiraydamas
Prekiy perdavimo—priémimo akta, arba
6.2.3.2. priimti Prekes su iSlygomis, pasira¥ydamas Prekiy
perdavimo—priémimo akta ir Prekiy patikrinimo metu sudaryta
defekty akta, kuriame Pirkéjas privalo nurodyti per Prekiy
priémima pastebétus Prekiy ar pateikiamy Tiekéjo dokumenty
trikumus ir ty trikumy padalinimo tvarkg (toliau — Defekty
aktas); arba
6.2.33. atsisakyti priimti Prekes ar jy dalj ir jteikti (arba
iSsiusti) Defekty akta Tiekéjui dél netinkamy Prekiuy ar jy
dalies.
6.2.4. Prekiy perdavimo-priémimo akte turi biiti nurodoma
data, kada Tiekéjas pristaté visas Prekes (ar atitinkamg jy dalj,
kai Sutartyje numatytas pristatymas dalimis) ir pateiké visus
reikiamus dokumentus.
6.2.5. Prekes, neatitinkandias Sutarties, jstatymy bei kity teisés
akty (jei taikoma) reikalavimu, Tiekéjas privalo atsiimti savo
saskaita per Pirkéjo Defekty akte nustatyts terming, (aip pat
Pirkéjo reikalavimu atlyginti tokiy Prekiy saugojimo i8laidas.
6.2.6. leigu nustatoma Prekiy trikumy, kurie nereiskia
peatitikimo Sutartyje nustatytiems reikalavimams, ir jy
pafalinimas netrukdo Pirkéjui naudotis Prekémis pagal
paskirtj, Pirkéjas gali priimti Prekes su i¥lygomis, sudaryti
Defekty akta ir nustatyti protingus terminus Tiekéjui paSalinti
Prekiy trikumus. Tiekéjas privalo padalinti Prekiy trikumus
per Pirkéjo nurodytus protingus terminus, vadovaudamasis
Bendryjy salygy 7.3 poskyriu ,Prekiy trikumy S$alinimas®,
Jeigu Tiekéjas praleidZia Prekiy trakumy pasalinimo terminus,
taikomos Bendryjy salygy 7.4 poskyrio ,Pirkéjo teisés,
Tiekéjui nepasalinus Prekiy trikumy™ nuostatos.
6.2.7. Jeigu Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas nepateikia

Prekes, Pirkéjas atlieka jy

the contact person and notify it's for another Party. In the case
of changing the persons performing the functions of contact
persons, the Agreement pursuant to clause 20.5 of the General
Terms and Conditions shall not be concluded.

5, DOCUMENTS SUBMITTED DURING THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT

5.1.  If the Supplier has to prepare and/or provide the Buyer
with instructions for the use of the Goods, they must be clear
and detailed so that the Buyer can properly use the supplied
Goods in accordance with them.

5.2. In the event that training and/or tests are to be carried
out under the Contract, the Supplier must provide the Buyer
with the mstructions for use before such training and/or tests,
and after the training and/or tests to clarify and supplement the
instructions for use, taking into account the results of the
training and and/or test progress and results.

5.3.  If the documents necessary for the use of the Goods
require translation, the related costs shall be borne by the
Supplier. If the Supplier independently translates the
documents necessary for the use of the Goods, he is responsible
for the accuracy of the translation of these documents.

6. END OF SUPPLY OF GOODS AND
ACCEPTANCE OF GOODS
6.1. End of supply
6.1.1. The supply of goods is considered complete when all of
the following conditions are met:
6.1.1.1.  The Supplier has delivered all Goods in accordance
with the requirements of the Contract and laws and regulations
(and when all services related to the Goods have been provided,
if required),
6.1.1.2. The Supplier has provided the Buyer with all
necessary documentation, including instructions for use and
warranties (if required),
6.1.1.3.  The Supplier has trained the Buyer's personnel in the
use of the Goods (if required),
6.1.1.4. anact of transfer-acceptance of the Goods or acts of
transfer-acceptance of the Goods, if the delivery of the Goods
in parts is provided for, or another document provided for in
the Agreement, upon the signing of which the Goods are
considered to have been accepted,
6.1.1.5. The Supplier has fulfilled other conditions stipulated
by laws and other legal acts , the Agreement and the offer,
which must be fulfilled in order to consider that the supply of
Goods is complete, and has submitted documents proving this
to the Buyer.
6.2. Delivery of goods - acceptance
6.2.1. The Supplier must deliver and hand over the Goods to
the Buyer, and the Buyer must accept the Goods that are of
good quality and meet the requirements of the Agreement and
laws and other legal acts. The goods are delivered within the
terms and address specified in the Special Terms and
Conditions, after the delivery has been agreed upon with the
Buyer in advance.
6.2.2. Goods are transferred to the Parties by signing the
Goods Transfer-Acceptance Act, which is signed in 2 (two)
copies with equal legal force (except for cases where the Goods
Transfer-Acceptance Act is signed with a secure electronic
signature), one for each Party. If it is not mandatory to require
the Goods transfer-acceptance deed as a separate document, the




(neiSsiunéia) Tiekéjui Defekty akto, laikoma, kad Pirkéjas
Prekes priéme ir joms pretenzijy neturi.

6.2.8. Prekiy praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio Zuvimo
rizika Pirkéjui i$ Tiekéjo pereina nuo faktinio Prekiy priemimo
momento.

6.2.9. Pirkéjas turi teis¢ naudotis Prekémis tik po Prekiy
perdavimo-priémimo akto pasiraymo.

6.2.10. Jeigu Tiekéjas Prekes pristaté per Specialiosiose
salygose nustatyta Prekiy pristatymo terming, tadiau jos turi
trikumy ir Tiekéjas $iy trikumy neiStaiso iki Specialiosiose
salygose nurodyto Prekiy pristatymo termino pabaigos,
Tiekéjui iki tinkamy Prekiy pristatymo dienos taikomos
Specialiosiose salygose nurodyto dydZio netesybos.

7. TIEKEJO GARANTINIAI [SIPAREIGOJIMAI

7.1.  Garantiniai terminai (jei taikoma)
7.1.1. Prekéms taikomas teisés aktuose nustatytas ir (ar)
gamintojo taikomas garantinis terminas, jeigu Techninéje
specifikacijoje ar Specialiosiose sglygose néra nurodytas kitas
garantinis terminas. Jeigu garantinis terminas néra niekur
nustatytas, Prekéms tatkomas 24 (dvide$imt keturiy) ménesig
garantinis terminas. Garantinis terminas pradedamas skaiCivoti
nuo pristatyty Prekiy perdavimo-priémimo akto pasiraymo
dienos.
7.1.2. Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkéjas
negali tinkamai naudoti Prekiy dél nustatyty Prekiy trikumy,
uZ kuriuos atsako Tiekéjas. Jeigu Pirkéjas dél Prekiy trikumy
negali naudoti tik apibréZtos Prekiy dalies, garantiniai terminai
sustabdomi tik tokios dalies atzvilgiu.
7.1.3. Tiekéjas neatsako uZ Prekiy trikumus, kurie atsirado dél
Prekiy normalaus susidévéjimo, jy netinkamo naudojimo ar
prieziliros arba Pirkéjo, jo personalo arba treiyjy asmeny
kaltés, su salyga, kad néra Tiekéjo kaltés dél tokiy-Prekiy
trilkumy, Prekiy netinkamo naudojimo ar prieZifiros.

7.2. Pretenzijos dél Prekiy triikumy
7.2.1. Pirkéjas, per garantinius terminus nustatgs Prekiy
triikumy, turi nedelsdamas, bet ne véliau nei per 30 (trisdeSimt)
dieny ir ne véliau nei iki garantinio termino pabaigos, pareiksti
radytine pretenzija Tiekéjui ir nustatyti protingus terminus,
jeigu juy néra nustatyta Specialiosiose salygose, Prekiy
trikumams paSalinti.
7.2.2. Tiekéjas privalo neatlygintinai paSalinti visus Prekiy
trikumus, uZ kuriuos atsako Tiekéjas, per Pirkéjo pretenzijoje
nustatytus protingus terminus, jeigu konkrets terminal néra
nustatyti Specialiosiose sglygose, kurie skaiinojami nuo
pretenzijos gavimo dienos.
7.2.3. Jei Tiekéjas nepripaZista Prekiy trokumy, kiekviena i§
Saliy gali kreiptis dél nepriklausomos ekspertizés atlikimo. Jei
Tiekéjas ilgiau nei 10 (dedimt) dieny nuo Pirkéjo kreipimosi
neatsako / nepasitelkia nepriklausomo su Pirkéju suderinto
(Pirkéjas negali nepagristali neduoti pritarimo Tiekéjui
pasitelkti siiloma eksperta eksperto gindui spresti ar (ir) jei
ginGas uZtruko ilgiau nei 30 (trisde$imt) dieny nuo Pirkéjo
pirmojo kreipimosi), tai Pirkéjas turi teise savarankiSkal
kreiptis dél ekspertizés atlikimo prie§ tai suderings su Tiekéju
nepriklausomo eksperto kandidatiirg. Tokiu atveju ekspertizés
i§laidas padengia:
7.2.3.1. jel Prekés atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus —
Pirkéjas;
7.2.3.2. jei Prekés neatitinka Sutartyje nurodyty reikalavimy —
Tiekéjas.

Parties agree and clearly state this in the Special Terms and
Conditions, the Invoice is considered as the Goods transfer-
acceptance act.

6.2.3. After the Supplier delivers the Goods, the Buyer
inspects them and must:

6.2.3.1. no later than within 5 (five) working days from the
actual transfer of the Goods, to accept the Goods by signing the
Goods transfer-acceptance act; or

6.2.3.2. to accept the Goods with reservations by signing the
Goods handover-acceptance act and the Defects Act drawn up
during the Goods inspection, in which the Buyer must indicate
the defects of the Goods or documents provided by the Supplier
and the procedure for removing those defects (hereinafter - the
Defects Act ); or

6.2.3.3. refuse to accept the Goods or their part and deliver
(or send) the Defect Act to the Supplier due to the unsuitable
Goods or their part.

6.2.4. The date on which the Supplier delivered all the Goods
(or a corresponding part of them, when delivery in parts is
provided for in the Agreement) and submitted all the necessary
documents must be indicated in the act of transfer-acceptance
of the goods.

6.2.5. Goods that do not meet the requirements of the Contract,
laws and other legal acts (if applicable) must be collected by
the Supplier at his own expense within the deadline set in the
Buyer's Defects Act, as well as reimburse the storage costs of
such Goods at the Buyer's request.

6.2.6. If defects in the Goods are found, which do not mean
non-compliance with the requirements set out in the
Agreement, and their removal does not prevent the Buyer from
using the Goods for their intended purpose, the Buyer may
accept the Goods with reservations, draw up a Defects Act and
set reasonable terms for the Supplier to eliminate the Goods'
defects. The Supplier must eliminate the defects of the Goods
within the reasonable terms specified by the Buyer, in
accordance with subsection 7.3 of the General Terms and
Conditions "Elimination of the defects of the Goods". If the
Supplier misses the deadlines for removing defects in the
Goods, the provisions of subsection 7.4 of the General Terms
and Conditions "Buyer's rights if the Supplier does not remove
defects in the Goods" shall apply.

6.2.7. If the Buyer does not submit (does not send) the Defect
Act to the Supplier within 5 (five) working days, it is
considered that the Buyer has accepted the Goods and has no
claims for them.

6.2.8. The risk of loss or damage or accidental death of the
Goods passes to the Buyer from the Supplier from the moment
of actual acceptance of the Goods.

6.2.9. The buyer has the right to use the Goods only after
signing the Goods transfer-acceptance deed.

6.2.10. If the Supplier has delivered the Goods within the
deadline for delivery of the Goods specified in the Special
Conditions, but they have defects and the Supplier does not
correct these defects by the end of the deadline for the delivery
of the Goods specified in the Special Conditions, the Supplier
shall be subject to defaults in the amount specified in the
Special Conditions until the appropriate date of delivery of the
Goods.

7. SUPPLIER'S WARRANTY OBLIGATIONS
7.1. Warranty terms (if applicable)
7.1.1. The goods are subject to the warranty period established

by legislation and/or applied by the manufacturer, if no other
warranty period is specified in the Technical Specification or




7.3. Prekiy trilkumy $alinimas

7.3.1. Tiekéjas privalo pafalinti  Prekiy  trikumus,
sutaisydamas Prekes ar jy dalj arba pakeisdamas Preke nauja
Preke ar jos dalimi.

7.3.2. Pirkéjas privalo suteikti prieigag Tickéjui atlikti Prekiy
trikumy paSalinimg, kad Tiekéjas galéty atlikti tai per
nustatytus terminus. Jei Prekiy trikumai $alinami Prekiy
naudojimo vietoje, Pirkéjas ir Tiekéjas privalo susitarti dél
Prekiy trikumy $alinimo laiko.

7.3.3. Sutaisytoje Prekiy dalyje pakartotinai nustacius Prekiy
tritkumy, Tiekéjas privalo pakeisti Prekes naujomis
kokybiS8komis Prekémis, nebent Pirkéjas raStu sutikty Prekes
dar kartg taisyti.

7.3.4. Pasalinus Prekiy trikumus, garantinis terminas
sutaisytajai Prekiy daliai ar naujoms Prekéms vél pradedamas
skaiiuoti nuo tinkamai sutaisyty ar pakeisty Prekiy (ar jy
daliy) perdavimo Pirkéjui dienos.

7.3.5. Jeigu Prekiy trikumy $alinimas gali turéti jtakos Prekiy
funkcionalumui, Pirkéjas gali pareikalauti Tiekéjo pakartotinai
atlikti bandymus, atliktus pagal Sutartj (jei tokie buvo
numatyti). Pirkéjas privalo raStu pateikti Tiekéjui toki
reikalavimg per 30 (trisdefimt) dieny po Prekiy trikumy
padalinimo. Tokie bandymai atlickami pagal anksCiau atlikty
bandymy salygas, i§skyrus tai, kad jie visais atvejais turi bliti
atlieckami Tiekéjo rizika ir saskaita.

7.3.6. Tiekéjas, paSalines visus Prekiy trikumus, privalo apie
tai informuoti Pirkéjs.

7.3.7. Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas po Tickéjo
pranesimo apie Prekiu trikumy paSalinimg gavimo privalo
patikrinti trikumus, nurodytus Defekty akte arba Pirkéjo
pretenzijoje, ir raftu patvirtinti, kurie Prekiy trikumai buvo
paSalinti.

7.4. Pirkéjo teisés, Tiekéjui nepasalinus Prekiy trikumy
7.4.1. Jeigu Tiekéjas atsisako pafalinti arba nepaSalina Prekiy
tritkunmy per Pirkéjo nustatytus protingus terminus, Pirkéjas turi
teise:

7.4.1.1. pasalinti Prekiy trikumus pats arba pasamdydamas
trediuosius asmenis, i§ anksto apie tai informuodamas Tiekéja,
ir pareikalauti Tiekéjo atlyginti Prekiy ekspertizés bei Prekiy
triikumy Salinimo i8laidas ir padengti patirtus nuosiolius; arba
7.4.1.2. reikalauti sumaZinti Tiekéjui mokéting sumg ir
graZinti dél $ios sumos sumaZinimo susidariusia permoka per
30 (trisdeSimt) dieny nuo Tiekéjui nustatyto termino paSalinti
Prekiy trikumus pabaigos; arba

7.4.1.3. graZinti Prekes Tiekéjui ir nemokéti uz tokias Prekes ar
reikalauti graZinti u? Prekes sumokéta suma bei nutraukti
Sutartj.

7.4.2. Tiekéjui pagal Sutartj mokétina suma sumazinama tiek,
kiek sumaZéja Prekiy verté Pirkéjui dél Prekiy trikumy. [
Prekiy vertés sumaZéjima, be kita ko, jskaiiuojamos Pirkéjo
i8laidos Prekiy trilkumy jvertinimui ir alinimui, Prekiy vertés
sumazéjimas, Pirkéjo esamy ar bisimy iSlaidy Prekiy
eksploatavimui padidéjimas (jeigu tokios iSlaidos buvo
vertinamos pirkimo metu).

7.4.3. Tiekéjas privalo patenkinti Pirkéjo pagal Bendryjy
salygy 7.4.4 punkty pareikSta piniginj reikalavima per 30
(trisdeSimt) dieny arba per ilgesni Pirkéjo reikalavime nurodyta
protingg terming.

7.4.4. Uz vélavima paSalinti Prekiy tritkumus Pirkéjas privalo
reikalauti Tiekéjo sumokéti Specialiosiose salygose nustatyto
dydZio netesybas.

8. PRISTATYMO TERMINAI

Special Conditions. If the warranty period is not specified
anywhere, the Goods are subject to a 24 (twenty-four) month
warranty period. The warranty period begins to be calculated
from the day of signing the deed of transfer-acceptance of the
delivered Goods.
7.1.2. Warranty terms are suspended for as long as the Buyer
cannot use the Goods properly due to identified defects of the
Goods for which the Supplier is responsible. If the Buyer
cannot use only a defined part of the Goods due to defects in
the Goods, the warranty terms are suspended only with respect
to such part.
7.1.3. The Supplier shall not be liable for the defects of the
Goods, which have arisen due to the normal wear and tear of
the Goods, their improper use or maintenance, or the fault of
the Buyer, his staff or third parties, provided that there is no
fault of the Supplier for such defects in the Goods, improper
use or maintenance of the Goods.
7.2.  Claims for defects in Goods

7.2.1. The Buyer, who has identified defects in the Goods
within the warranty period, must immediately, but no later than
within 30 (thirty) days and no later than before the end of the
warranty period, submit a written claim to the Supplier and set
reasonable deadlines, if they are not specified in the Special
Conditions, to eliminate the defects in the Goods .
7.2.2. The Supplier must eliminate all defects of the Goods for
which the Supplier is responsible, free of charge, within the
reasonable terms specified in the Buyer's claim, if specific
terms are not specified in the Special Terms and Conditions,
which are calculated from the date of receipt of the claim.
7.2.3. If the Supplier does not recognize the defects of the
Goods, each of the Parties may apply for the performance of an
independent examination. If the Supplier does not respond /
does not use an independent expert agreed with the Buyer for
more than 10 (ten) days from the Buyer's application (the Buyer
cannot unreasonably refuse to give approval to the Supplier to
use the proposed expert to resolve the expert's dispute or (and)
if the dispute took longer than 30 (thirty) days from the Buyer's
first application) ), the Buyer has the right to independently
apply for the performance of the expertise after coordinating
with the Supplier the candidacy of an independent expert. In
this case, the examination costs are covered by:
7.2.3.1. if the Goods meet the requirements specified in the
Agreement - the Buyer;
7.2.3.2. if the Goods do not meet the requirements specified in
the Contract - the Supplier.

7.3. Elimination of product defects
7.3.1. The Supplier is obliged to eliminate the defects of the
Goods by repairing the Goods or their part or by replacing the
Goods with a new Goods or its part.
7.3.2. The Buyer must provide access to the Supplier to
eliminate defects in the Goods, so that the Supplier can do so
within the set deadlines. If the defects of the Goods are
removed at the place of use of the Goods, the Buyer and the
Supplier must agree on the time of removal of the defects of the
Goods.
7.3.3. If defects in the Goods are re-identified in the repaired
part of the Goods, the Supplier must replace the Goods with
new quality Goods, unless the Buyer agrees in writing to repair
the Goods again.
7.3.4. After removing the defects of the Goods, the warranty
period for the repaired part of the Goods or new Goods starts
counting again from the day of handing over the properly




8.1. Pristatymo terminai ir Prekiy tiekimo grafikas
8.1.1. Tiekéjas privalo pristatyti Prekes laikydamasis terminy,
nurodyty Specialiosiose salygose.

8.1.2. Jei taikytina, Pirkéjas privalo ne véliau kaip per 14
(keturiolika) darbo dieny nuo Sutarties jsigaliojimo arba per
kit pirkimo dokumentuose nurodyta termina parengti ir
pateikti Tiekéjui suderinimui Prekiy tiekimo grafikg (toliau —
Grafikas).

8.1.3. Iei aktualu, Grafike turi biiti pazyméta, kurios Prekeés
gali biti pristatomos lygiagrediai, o kurios gali biiti pristatomos
tik numatytu eiliskumu.

8.2. Netesybos uZ Prekiy pristatyme vélavimg
8.2.1. Jeigu Tiekéjas praleidZia Prekiy pristatymo terminus,
nustatytus Specialiosiose salygose, Tiekéjui iki Prekiy
pristatymo datos taikomos Specialiosiose salygose nurodyto
dydzio netesybos.

8.2.2. Tiekéjui praleidus Prekiy dalies pristatymo terming,
netesybos skaifiuojamos nuo Prekiy dalies pristatymo termino
pabaigos (nejskaitytinai) iki Prekiy dalies pristatymo datos
(iskaitytinai), nustatytos pagal Prekiy perdavimo-priémimo
aktus.

8.2.3. Jei Tiekéjui pagal 3ig Sutartj yra priskaiGiuotos
netesybos, Pirkéjo uZ Prekes mokétina suma maZinama
priskaifiuoty netesyby suma. Taip pat Pirkéjas turi teisg
priskaiiuotas netesybas vienaSaliSkai i¥skaiCiuoti i§ bet kokiy
Tiekéjui atliekamy mokéjimy teisés akty nustatyta tvarka,
praneSant Tiekéjui radtu apie tokiy netesyby jskaityma.

9. PRIEVOLIY PAGAL SUTART] [VYKDYMO
UZTIKRINIMO BUDAI

Saliy prievoliy pagal Sutartj ivykdymas yra uZtikrinamas
Specialiyjy salygy 8 skyriuje nurodytais prievoliy pagal Sutarti
jvykdymo uZtikrinimo biidais, Bendryjy salygu 10 skyriuje
nustatyta sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo uztikrinimo
tvarka, Bendryju salygn 12.1.3 punkte nurodytu avanso
uztikrinimu  (jeigu Specialiosiose salygose yra nurodytas
avanso dydis ir yra reikalaujama avanso uZtikrinimo),
Specialiyjy salygy 9 skyriuje nurodytomis netesybomis.

10. SUTARTIES [VYKDYMO UZTIKRINIMAS (JEI
TATKOMA)

10.1. Sio skyraus nuostatos taikomos tomet, jei
Specialiosiose salygose numatyta, kad tinkamam Sutarties
ivykdymui uZtikrinti Tiekéjas turi pateikti banko garantija arba
draudimo bendrovés laidavimo draudimo raSta arba kits
Specialiosiose salygose nurodyta sutartiniy jsipareigojimy
ivykdymo uZztikrinima.

Pastaba. Kai Specialiosiose salygose nurodoma, kad Pirkéjas
reikalauja pateikti kredito unijos i¥duots Sutarties jvykdymo
uZtikrinimg, $io skyriaus nuostatos taikomos pagal poreik] ir
Pirkéjas gali nusimatyti papildomus reikalavimus
Specialiosiose salygose tokio Sutarties jvykdymo uZtikrinimo
pateikimui, atitinkan¢ius istatymy bei kity teisés akfty
nuostatas.

10.2. Tiekéjas privalo pateikti Pirkéjui Specialiosiose salygose
nurodytos riiies ir dydzio Sutarties jvykdymo uZtikrinimg —
pirmo pareikalavimo banko garantija arba draudimo bendrovés
laidavimo draudimo rafta (kartu su draudimo bendrovés
laidavimo draudimo ra$tu turi biiti pateiktas ir pasiraSytas
draudimo liudijimas (polisas) bei dokumentas, irodantis, kad

repaired or replaced Goods (or their parts) to the Buyer.
7.3.5. If the removal of defects in the Goods may affect the
functionality of the Goods, the Buyer may require the Supplier
to repeat the tests carried out in accordance with the Agreement
(if such were provided for). The Buyer must submit such a
claim to the Supplier in writing within 30 (thirty) days after the
elimination of defects in the Goods. Such tests shall be carried
out in accordance with the conditions of the tests previously
carried out, except that they shall in all cases be carried out at
the risk and expense of the Supplier.
7.3.6. The Supplier, having eliminated all defects in the
Goods, must inform the Buyer about this.
7.37. Within 5 (five) working days after receiving the
Supplier's notice on the removal of defects in the Goods, the
Buyer must check the defects indicated in the Defects Act or
the Buyer's claim and confirm in writing which defects in the
Goods have been removed.

7.4. Buyer's rights, if the Supplier does not remove the

defects of the Goods

7.4.1. Ifthe Supplier refuses to remove or does not remove the
defects of the Goods within the reasopable terms set by the
Buyer, the Buyer has the right to:

7.4.1.1. remove the defects of the Goods by yourself or by
hiring third parties, informing the Supplier in advance about
this, and demand that the Supplier reimburse the costs of the
examination of the Goods and the elimination of the defects of
the Goods and cover the losses incurred; or

7.4.1.2. to demand a reduction of the amount owed to the
Supplier and to return the overpayment resulting from the
reduction of this amount within 30 (thirty) days from the end
of the deadline set for the Supplier to eliminate the defects of
the Goods; or

7.4.1.3. return the Goods to the Supplier and not pay for such
Goods or demand the return of the amount paid for the Goods
and terminate the Agreement.

7.4.2. The amount payable to the Supplier under the
Agreement is reduced to the extent that the value of the Goods
to the Bayer is reduced due to defects in the Goods. The
decrease in the value of the Goods includes, among other
things, the Buyer's expenses for the assessment and elimination
of defects in the Goods, the decrease in the value of the Goods,
the increase in the Buyer's current or future expenses for the
operation of the Goods (if such expenses were assessed at the
time of purchase).

7.4.3. The Supplier must satisfy the monetary claim made by
the Buyer in accordance with Clause 7.4.4 of the General
Terms and Conditions within 30 (thirty) days or within a longer
reasonable period specified in the Buyer's claim.

7.4.4. For the delay in eliminating the defects of the Goods,
the Buyer must require the Supplier to pay the penalty in the
amount specified in the Special Terms and Conditions.

8. DELIVERY TERMS

8.1. Delivery terms and schedule of supply of goods
8.1.1. The Supplier must deliver the Goods in accordance with
the terms specified in the Special Conditions.

8.1.2. If applicable, the Buyer must, no later than within 14
(fourteen) working days from the entry into force of the
Agreement or within another deadline specified in the
procurement documents, prepare and submit to the Supplier for
coordination the schedule for the supply of Goods (hereinafier
referred to as the Schedule ).




draudimo jmoka uZ iSduotg laidavimo draudimo radtg yra
sumokeéta), atitinkantj Bendryjy salygy 10 skyriuje nurodytas
salygas, per Specialiosiose salygose nustatytg termina (toliau -
Sutarties jvykdymo uZtikrinimas).

10.3. Jei Tiekéjas nepateikia Pirkéjui Sutartyje nustatytos
vertés Sutarties jvykdymo uZtikrinimo per Sutartyje nustatyta
termina, laikoma, kad Tiekéjas atsisaké sudaryti Sutartj ir
Pirkéjas turi teise VP nustatyta tvarka pasifilyti sudaryti Sutartj
kitam tiekéjui.

10.4. Prie§ pateikdamas Sutarties jvykdymo wuZtikrinima,
Tiekéjas gali pradyti Pirkéjo patvirtinti, kad Pirkéjas sutinka
priimti Tiekéjo sitiloma Sutarties jvykdymo vZtikrinimg. Tokiu
atveju, Pirkéjas privalo atsakyti Tiekéjui ne véliau kaip per 3
{tris) darbo dienas nuo Tiekéjo pra§ymo gavimo dienos.

10.5. Sutarties jvykdymo uZtikrinime bankas (draudimo
bendrové) privalo neat§aukiamai ir besalygiskai jsipareigoti ne
véliau kaip per 15 (penkiolika) dieny nuo Pirkéjo rastisko
pranedimo apie Tiekéjo Sutartyje nustatyty prievoliy
pazeidimg, dalinj ar visi¥kg jy nevykdyma arba netinkamg
vykdyma gavimo dienos, sumokéti Pirkéjui Sutarties
ivykdymo uZtikrinime nurodyts suma, pinigus pervedant }
Pirkéjo saskaita.

10.6. Sutarties jvykdymo uZtikrinime negali bliti nurodyta, kad
bankas (draudimo bendrové) atsako tik uZz tiesioginiy nuostoliy
atlyginimg. Bankas (draudimo bendrové) neturi teisés
reikalauti, kad Pirkéjas pagristy savo reikalavima. Pirkéjas
pranefime bankui (draudimo bendrovei) nurodo, kad Sutarties
ivykdymo uZtikrinimo suma jam priklauso dél to, kad Tiekéjas
i§ dalies ar visiSkal neivykdé Sutarties ir (arba) ji buvo
nutraukta deél Tiekéjo kaltés. Pirkéjas nejsipareigoja jrodyti
realial patirty nuostoliy ir Tiekéjas, pasiraSydamas Sutartj ir
pateikdamas Sutarties jvykdymo uZtikrinima, patvirtina, kad
Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma laikytina minimaliais
nejrodinéjamais Pirkéjo nuostoliais.

10.7. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas turi jsigalioti ne véliau
negu jo pateikimo Pirkéjui diena.

10.8. Sutarties jvykdymo uZtikrinimo suma turi biiti nurodoma
ir i¥§mokama eurais.

10.9. Sutarties jvykdymo uzZtikrinimas turi biiti suradytas
lietuviy arba kita kalba (esant Pirkéjo praSymui, turi biifi
pateiktas vertimas | lietuviy kalbg).

10.10. Sutarties jvykdymo uZtikrinime nurodytas jo galiojimo
terminas turi biti ne trumpesnis nei Sutarties galiojimo
terminas.

10.11. Jeigu Sutarties trukmé yra ilgesné nei 1 (vieneri) metai,
Tiekéjas turi teise pateikti 1 (vienerius) metus galiojantj
Sutarties jvykdymo uZtikrinima, tadiau privalo pratesti
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo termina arba pateikti nauja
Sutarties jvykdymo uZtikrinima ne véliau kaip pries 10 (desimt)
darbo dieny iki Sutarties jvykdymo uZtikrinimo galiojimo
termino pabaigos.

10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis salygomis Prekiy
pristatymo terminas yra pratgsiamas arba nukeliamas del
Sutarties sustabdymo arba pristatyti Prekes arba taisyti Prekiy
tritkumus yra véluojama, Tiekéjas privalo uztikrinti Sutarties
jvykdymo uZtikrinimo galiojimg visa Sutarties galiojimo
laikotarpj ir ne véliau kaip iki Sutarties jvykdymo uZtikrinimo
galiojimo termino pabaigos privalo Pirkéjui pateikti nauja arba
pratestg Sutarties jvykdymo uztikrinima.

10.13. Tiekéjui laiku nepratgsus Sufarties jvykdymo
urtikrinimo galiojimo termino arba nepateikus naujo Sutarties
ivykdymo uZtikrinimo, Pirkéjas turi teis¢ reikalauti
Specialiosiose salygose nustatyto dydZio netesyby uz kiekviena
pradelsts diena.

10.14. Pirkéjas nepriima Sutarties jvykdymo uZtikrinimo ir (ar)
laiko jj negaliojanéiu, ir (ar) kreipiasi | Tiekéja dél naujo

8.1.3. Ifrelevant, the Schedule must indicate which Goods can
be delivered in parallel and which can only be delivered in the
prescribed sequence.

8.2.  Sorry for the delay in the delivery of the Goods
8.2.1. If the Supplier misses the deadlines for the delivery of
the Goods specified in the Special Terms and Conditions, the
Supplier shall be subject to defaults in the amount specified in
the Special Terms and Conditions until the date of delivery of
the Goods.

8.2.2. If the supplier misses the deadline for the delivery of a
part of the Goods, the delay is calculated from the end of the
deadline for the delivery of the part of the Goods (not included)
until the date of delivery of the part of the Goods (inclusive),
determined according to the acts of transfer-acceptance of the
Goods.

8.2.3. If the Supplier has accrued shortfalls under this
Agreement, the amount payable by the Buyer for the Goods
shall be reduced by the amount of accrued shortfalls. Also, the
Buyer has the right to unilaterally deduct accrued shortfalls
from any payments made to the Supplier in accordance with the
procedure established by legal acts, by notifying the Supplier
in writing about the offsetting of such shortfalls.

9. WAYS OF ENSURING FULFILLMENT OF
OBLIGATIONS UNDER THE AGREEMENT

The fulfillment of the obligations of the parties under the
Agreement is ensured by the methods of ensuring the
fulfillment of obligations under the Agreement specified in
Chapter 8 of the Special Conditions, the procedure for ensuring
the fulfillment of contractual obligations established in Chapter
10 of the General Conditions, by guaranteeing the advance
specified in Clause 12.1.3 of the General Conditions (if the
amount of the advance is specified in the Special Conditions
and is required guarantee of an advance), with the violations
specified in Chapter 9 of the Special Conditions.

10. CONTRACT PERFORMANCE ASSURANCE (IF
APPLICABLE)

10.1. The provisions of this section are applicable if the Special
Terms and Conditions provide that, in order to ensure the
proper performance of the Agreement, the Supplier must
provide a bank guarantee or a surety bond from an insurance
company or other security for the fulfillment of contractual
obligations specified in the Special Terms and Conditions.
Note. When the Special Terms indicate that the Buyer requires
the provision of a performance guarantee issued by the credit
union, the provisions of this section shall be applied as needed
and the Buyer may stipulate additional requirements in the
Special Terms and Conditions for the provision of such
Performance Guarantee in accordance with the provisions of
laws and other legal acts.

10.2. The Supplier must provide the Buyer with the type and
amount specified in the Special Terms and Conditions - a first
demand bank guarantee or an insurance company's surety
insurance letter ( along with the insurance company's surety
insurance letter, an insurance certificate (policy) and a
document proving that the insurance premium must be
submitted and signed for the issued letter of surety insurance
has been paid ), corresponding to the conditions specified in
Chapter 10 of the General Terms and Conditions, within the
deadline set in the Special Terms and Conditions (hereinafter -
Contract Performance Assurance ).




Sutarties jvykdymo uZtikrinimo pateikimo Pirkéjui, o Tiekéjas
privalo  Sutarties jvykdymo uZtikrinima pateikti per
trumpiausiai jmanoma terming, jei Sutarties jvykdymo
uztikrinimas neatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy arba
Pirkéjas turi informacijos, susijusios su Sutarties jvykdymo
uZtikrinima i¥davusio banko (draudimo bendrovés) veiklos
sustabdymu arba galimu veiklos sustabdymu (jskaitant

nemokuma, likvidavima ar teisinés apsaugos taikymo
proceddras).
10.15. Jei Tiekéjas pazeidzia Sutartimi nustatytus

isipareigojimus, dalinai ar visiSkai jsipareigojimy nevykdo (ar
juos vykdo ne pagal Sutarties salygas), Pirkéjas gali
pasinaudoti Sutarties jvykdymo uZtikrinimu. Tiekéjas,
siekdamas toliau vykdyti Sutarties jsipareigojimus, privalo per
10 (dedimt) darbo dieny nuo prane§imo apie Sutarties
ivykdymo uZtikrinimo sumokéjima Pirkéjui praneSimo gavimo
dienos pateikti Pirkéjui nauja Specialiosiose sglygose nurodyto
dydzio Sutarties jvykdymo uZtikrinima.

10.16. Pirkéjas gali pasinaudoti Sutarties jvykdymo
uztikrinimu, esant bet kuriai i§ Zemiau nurodyty aplinkybiu:
10.16.1. Tickéjas nejvykdé, nevykdo arba netinkamai vykdo
savo jsipareigojimus pagal Sutartj;

10.16.2. Tiekéjas per protingai nustatyty laikotarpj nejvykdo
Pirkéjo nurodymo i§taisyti Prekiy trikumus;

10.16.3. jei dél bet kokiy Tiekéjo veiksmy (veikimo ar
neveikimo) Pirkéjas patyré nuostolius (jskaitant, bet
neapribojant, papildomas i§laidas, negautas pajamas ar kitus
tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, delspinigius ir (arba)
baudas (jei tai yra numatyta Specialiosiose sutarties salygose);
10.16.4. Tiekéjas be pateisinamos prieZasties (ne Sutartyje
nustatytais atvejais) vienafali¥kai nutraukia Sutartj.

11. SUTARTIES KAINA IR JOS
PERSKAICIAVIMAS

11.1. Sutarties kaina, kurig Pirkéjas privalo sumokéti Tiekéjui
uz faktiskai pristatytas Prekes pagal Sutarties salygas, jskaitant
visus Susitarimus, yra apskai¢iuojama, taikant kainos
apskaiSiavimo biidg ar biidus, nurodytus Specialiosiose
salygose.

11.2. Pradinés sutarties verté yra nurodyta Specialiosiose
sglygose.

11.3. Laikoma, kad j Sutarties kaina yra jtrauktos visos Tiekéjo
i8laidos, susijusios su visy Prekiy pristatymu, taip pat su
tinkamu $ioje Sutartyje numatyty kity Tiekéjo jsipareigojimy
jvykdymu, jskaitant draudimus, muitus ir kitokias iSlaidas,
Tiekéjo patirtas vykdant Sutartyje numatytus jsipareigojimus.
11.4. Sutarties kainos perZifira atlickama Specialiosiose
salygose nustatyta tvarka.

12.  ATSISKAITYMO TVARKA
12.1. ISankstinis mokéjimas (avansas) (jei taikoma)

12.1.1. Bendryjy salygy 12.1 poskyrio salygos taikomos tuo
atveju, jei Specialiosiose sglygose yra nurodyta, kad Tiekéjui
mokamas i3ankstinis mokéjimas (avansas) {toliau — avansas).
12.1.2. Pirkéjas sumoka Tiekéjui avansa — ne daugiau kaip
Specialiosiose salygose nurodytas avanso dydis.

12.1.3. Jei Specialiosiose salygose to reikalaujama, Tiekéjas,
norédamas gauti avansa, kreipdamasis dél avanso i§mokéjimo,
ne véliau kaip per 10 (de¥imt) darbo dieny nuo Sutarties
isigaliojimo dienos kartu su i¥ankstinio mokéjimo saskaita
Pirkéjui turi pateikti avanso uftikrinima — banko garantijg arba
draudimo bendrovés laidavimo draudimo raSta arba kita
sutartiniy jsipareigojimuy jvykdymo uZtikrinima ne mazesnei

10.3. If the Supplier does not provide the Buyer with the value
of the Contract performance guarantee within the term
specified in the Contract, it is considered that the Supplier has
refused to enter into the Contract and the Buyer has the right to
propose the conclusion of the Contract to another supplier in
accordance with the procedure established by the Public
Enterprise.

10.4. Before submitting the performance security, the Supplier
may ask the Buyer to confirm that the Buyer agrees to accept
the performance security offered by the Supplier. In such a
case, the Buyer must respond to the Supplier no later than
within 3 (three) working days from the date of receipt of the
Supplier's request.

10.5. In the guarantec of performance of the contract, the bank
(insurance company) must irrevocably and unconditionally
undertake, no later than 15 (fifteen) days from the date of
receipt of the Buyer's written notification about the breach,
partia} or complete non-fulfillment or improper performance of
the obligations set forth in the Supplier's Agreement, to pay the
Buyer specified in the guarantee of performance of the Contract
amount by transferring the money to the Buyer's account.

10.6. The guarantee of performance of the contract cannot state
that the bank (insurance company) is only responsible for the
compensation of direct losses. The bank (insurance company)
does not have the right to demand that the Buyer substantiate
his claim. The Buyer indicates in the notification to the bank
(insurance company) that the sum of the guarantee of the
performance of the Agreement belongs to him due to the fact
that the Supplier did not fulfill the Agreement partially or
completely and/or it was terminated due to the fault of the
Supplier. The Buyer does not undertake to prove actual losses
and the Supplier, by signing the Agreement and submitting the
performance guarantee, confirms that the amount of the
performance guarantee is considered the minimum unproven
losses of the Buyer.

10.7. The guarantee of performance of the contract must take
effect no later than the day of its submission to the Buyer.
10.8. The amount of the security for the performance of the
contract must be specified and paid in euros.

10.9. The guarantee of performance of the contract must be
written in Lithuanian or another language (at the request of the
Buyer, a translation into Lithuanian must be provided).

10.10. The term of validity specified in the guarantee of
performance of the contract must not be shorter than the term
of validity of the contract.

10.11. If the duration of the Agreement is longer than 1 (one)
year, the Supplier has the right to submit a 1 (one) year
guarantee of the performance of the Agreement, but must
extend the term of the guarantee of the performance of the
Agreement or submit a new guarantee of the performance of
the Agreement no later than 10 (ten) working days before
Expiration of the contract performance guarantee.

10.12. If, under the conditions set out in the Agreement, the
deadline for the delivery of the Goods is extended or postponed
due to the suspension of the Agreement, or there is a delay in
delivering the Goods or correcting the defects of the Goods, the
Supplier must ensure the validity of the Contract Performance
Assurance for the entire period of validity of the Agreement
and must provide the Buyer with a new or extended
performance assurance.

10.13. If the Supplier does not extend the validity period of the
Contract Performance Assurance or fails to provide a new
Contract Performance Assurance, the Buyer has the right to
demand damages in the amount determined in the Special
Terms and Conditions for each day of delay.




kaip Specialiosiose salygose praSomo avanso dydZio sumai
(toliau — Avanso uZtikrinimas).
Pastaba. Kai Specialiosiose sglygose nurodoma, kad Pirkéjas
reikalauja pateikti kredito unijos i8duotg Avanso uZtikrinima,
$io poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikj ir Pirkéjas
gali nusimatyti  papildomus reikalavimus Specialiosiose
salygose tokio Avanso uZtikrinimo pateikimui, atitinkancius
istatymy bei kity teisés akty nuostatas.
12.1.4. Prie§ pateikdamas Avanso uZtikrinima, Tiekéjas gali
pradyti Pirkéjo patvirtinti, kad Pirkéjas sutinka priimti Tiekéjo
siiloma Avanso uZtikrinima. Tokiu atveju, Pirkéjas privalo
atsakyti Tiekéjui ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas
nuo Tiekéjo pra$ymo gavimo dienos.
12.1.5. Avanso uZtikrinimu bankas (draudimo bendrove)
privalo neatSaukiamai ir besalygiSkai isipareigoti ne véliau kaip
per 15 (penkiolika) dieny nuo Pirkéjo radtisko pranesimo apie
Sutarties nejvykdymg ar Sutarties nufraukimg dél Tickéjo
kaltés, sumokeéti Pirkéjui suma, nevirsijancia iSmokéto avanso
sumos ir uZtikrinimo sumos, pinigus pervedant i Pirkéjo
saskaitg.
12.1.6. Bankas (draudimo bendrové) neturi teisés reikalauti,
kad Pirkéjas pagristy savo reikalavima. Pirkéjas praneSime
bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad Avanso uZtikrinimo
suma jam priklauso dél to, kad Tiekéjas 1§ dalies ar visiSkai
nejvykdé Sutarties salygy ir (arba) ji buvo nutraukta dél Tiekéjo
kaltés ir Tiekéjas negraZino avanso.
12.1.7. Avanso uztikrinimo suma turi biiti nurodoma ir
iSmokama eurais.
12.1.8. Avanso uztikrinimas turi biiti suradytas lietuviy arba
kita kalba (esant Pirkéjo pra§ymui, turi biiti pateiktas vertimas
i etuvig kalba).
12.1.9. Avanso uZtikrinimas, neatitinkantis §lame Sutarties
poskyryje nustatyty reikalavimy, nebus pritmamas.
12.1.10. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso uZtikrinimg
i¥daves bankas (draudimo bendrové) negali jvykdyti savo
isipareigojimy, Pirkéjas gali radtu pareikalauti Tiekéjo per 10
(deimt) darbo dieny pateikti nauja Avanso uZtikrinimag,
tokiomis paciomis salygomis kaip ir ankstesnysis.
12.1.11. Pirkéjas sumoka Tiekéjui avansa per Specialiosiose
sglygose numatyts terming nuo i$ankstinio mokéjimo sgskaitos
ir Avanso uZztikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos. Sumokéto
avanso suma i§skaitoma i§ mokétinos sumos.
12.1.12. Nutraukus Sutartj, Tiekéjas privalo grazinti Pirkéjui
gautg avansa per 5 (penkias) darbo dienas (jeigu dalis Prekiy
pristatyta, Pirkéjas jas yra priémes ir jomis gali naudotis pagal
paskirtj — grazinama ta avanso dalis, kuri virSija Pirkéjo priimty
Prekiy kaing). Jei Tiekéjas negraZina gauto avanso, Pirkéjas
pasinaudoja Avanso uZtikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei
nebuvo taikytas Bendryjy salygy 12.1.3 punktas, Tiekéjas turi
sumokeéti Specialiosiose salygose nurodyto dydZio netesybas,
skaiGiuojamas nuo graZintinos avanso sumos uz laikotarpi nuo
avanso 18mokéjimo iki jo graZinimo.

12.2. Mokéjimy tvarka
12.2.1. Tiekéjas i¥raSo Saskaita tik Salims pasirasius Prekiy
perdavimo-priémimo  akta, jeigu kitaip nenumatyta
Specialiosiose salygose:
12.2.1.1. elektronine saskaita faktlira, atitinkanCia Europos
elektroniniy saskaity faktiiry standarta, kurio nuoroda
paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo
sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos j Europos elektroniniy
saskaity faktiry standarts ir sintaksiy saraso paskelbimo pagal
Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/55/ES (toliau —
Europos elektroniniy saskaity faktiry standartas), Tiekéjas
gali pateikti per informacine sistemsg ,E. sgskaita”

10.14. The Buyer does not accept the Contract Performance
Assurance and/or considers it invalid, and/or applies to the
Supplier for submitting a new Contract Performance Assurance
to the Buyer, and the Supplier must provide the Contract
Performance Assurance within the shortest possible time if the
Contract Performance Assurance does not meet the
requirements of the Contract or the Buyer has information
related to the suspension of operations or possible suspension
of operations of the bank (insurance company) that issued the
performance guarantee (including insolvency, liquidation or
procedures for applying legal protection).

10.15. If the Supplier violates the obligations set out in the
Agreement, partially or completely fails to fulfill its obligations
(or does not fulfill them in accordance with the terms of the
Agreement), the Buyer can use the guarantee of the fulfillment
of the Agreement. In order to continue fulfilling the obligations
of the Agreement, the Supplier must, within 10 (ten) working
days from the date of receipt of the notification of the payment
of the Agreement performance guarantee to the Buyer, provide
the Buyer with a new Agreement performance guarantee in the
amount specified in the Special Terms and Conditions.

10.16. The buyer can use the guarantee of the performance of
the contract in any of the following circumstances:

10.16.1. The Supplier has not fulfilled, is not fulfilling or is not
fulfilling its obligations under the Agreement;

10.16.2. The Supplier fails to comply with the Buyer's
instruction to correct the defects of the Goods within a
reasonable period of time;

10.16.3. if due to any actions (action or inaction) of the
Supplier, the Buyer suffered losses (including, but not limited
to, additional costs, lost income or other direct and indirect
losses, late interest and/or fines (if this is provided for in the
Special Contract Terms);

10.16.4. The Supplier unilaterally terminates the Agreement
without a justifiable reason (in cases not specified in the
Agreement).

11. CONTRACT PRICE AND ITS CALCULATION

11.1. The contract price, which the Buyer must pay to the
Supplier for the actually delivered Goods according to the
terms of the Contract, including all Agreements, is calculated
using the price calculation method or methods specified in the
Special Conditions.

11.2. The value of the initial contract is specified in the Special
Conditions.

11.3. It is considered that the price of the Agreement includes
all costs of the Supplier related to the delivery of all Goods, as
well as the proper fulfillment of other obligations of the
Supplier provided for in this Agreement, including insurance,
customs duties and other costs incurred by the Supplier in
fulfilling the obligations provided for in the Agreement.

11.4. The revision of the contract price is carried out in
accordance with the procedure established in the Special
Conditions.

12. PAYMENT PROCEDURE
12.1. Advance payment (advance) (if applicable)
12.1.1. The terms of subsection 12.1 of the General Terms and
Conditions apply if the Special Terms and Conditions state that

an advance payment (advance) is paid to the Supplier
(hereinafter referred to as the advance).




(www.esaskaita.eu) arba per kitg savo pasirinkts informacing
sistema;

12.2.1.2. EBuropos elektroniniy saskaity fakifiny standarto
neatitinkanGig elektroning saskaits faktiirg Tiekéjas privalo
pateikti, naudodamasis informacinés sistemos ,E. saskaita®
priemonémis (www.csaskaita.eu).

12.2.2. Pirkéjas elektronines saskaitas faktfras priima ir
apdoroja naudodamasis informacinés sistemos ,E. saskaita®
priemonérmis, iskyrus VPI nustatytus i$imtinius atvejus.
12.2.3.18ankstinio moké&jimo saskaitas (jeigu Specialiosiose
salygose yra numatytas avanso mokeéjimas) Tiekéjas privalo
pateikti Siame Sutarties poskyryje nustatyta tvarka.
12.2.4.Pirkéjas atlicka mokéjimus uZ Prekes Specialiosiose
salygose nustatytais terminais.

12.2.5.0% mokéjimy pagal Sutartj vélavimus, Pirkéjui
taikomos netesybos Specialiosiose salygose nustatyta tvarka.
12.2.6.Jei Prekés pristatomos dalimis, auk$Ciau nurodyta
atsiskaitymo tvarka galioja kiekvienai tokiai daliai, jei
Specialiosiose salygose nenustatyta kitaip.

12.2.7.Jeigu Salys sudaro trifalj susitarima su subtiekéju,
Pirkéjas privalo pervesti subtiekéjui mokéting sumg |
subtiekéjo banko sgskaita, nurodytg trifaliame susitarime, o
likutj pervesti j Tiekéjo banko saskaitg po to, kai pagal Sutarties
ir triSalio susitarimo reikalavimus sudaromas pristatyty Prekiy
perdavimo-priémimo aktas ir Tiekéjas pateikia Sgskaits uz
Prekes Pirkéjui.

12.3. Kiti atsiskaitymeo klausimai

12.3.1.Pirkéjas privalo pervesti mokéjimus Tiekéjui | Tiekéjo
banko saskaitg, nurodyta Specialiosiose sglygose.

12.3.2. Pirkéjas turi teise sumas, gautinas i§ Tiekéjo, i8skaityti
i§ mokéjimy Tiekéjui pagal Sutarti (vienaSaliS%kai daryti
iskaitymus). Dél §ios prieZasties Tiekéjas neturi teisés perleisti
arba jkeisti reikalavimo teisiy { gautinas pagal Sutartj sumas
tretiesiems asmenims arba kitaip jomis disponuoti be Pirkéjo
sutikimo.

12.3.3.Visi mokéjimai pagal Sutartj atliekami eurais.
12.3.4.U% pavéluotus mokéjimus pagal Sutarti mokancioji
Salis privalo sumoketi kitai Saliai Specialiosiose salygose
nurodyto dydZio netesybas.

13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA

13.1. Salys jsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos
Salies radytinio sutikimo neatskleisti tos Salies informacijos,
nurodytos kaip konfidencialios, jokiems Salies darbuotojams,
su Salimi susijusiems ar kitiems tretiesiems asmenims, kuriems
néra biitina $ig informacija naudoti jy darbo tikslais, i8skyrus
Zemiau nurodytus atvejus.

13.2. Salis turi teise atskleisti kitos Salies konfidencialia
informacija $iais atvejais:

13.2.1.konfidencialios informacijos atskleidimas yra biitinas
tinkamam Salies teisiy ar pareigy pagal Sutartj igyvendinimui
— taliau tokiu atveju informacija galima atskleisti tik ta
apimtimi, kiek tai yra reikalinga sutartiniy teisiy ar pareigy
jgyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems asmenims, kuriems
biitina, su salyga, kad konfidencialia informacija gaunantys
tretieji asmenys prisiima tokius padius konfidencialumo
isipareigojimus, kokie yra nustatyti Sioje Sutartyje. Jeigu
tretieji asmenys atskleidZia konfidencialia informacija, Salis
atsako uz ju veiksmus kaip uz savo;

13.2.2.konfidencialia informacijg yra biitina atskieisti pagal
jstatymy bei kity teisés akty reikalavimus, iskaitant atvejus, kai
to reikalauja vieSojo administravimo subjektai, taip, kai jie
apibréZti Lietuvos Respublikos vie§ojo administravimo

12.1.2. The Buyer pays an advance to the Supplier - no more
than the amount of the advance specified in the Special
Conditions.

12.1.3. If the Special Conditions require it, the Supplier, in
order to receive an advance, applying for an advance payment,
no later than within 10 (ten) working days from the date of
entry into force of the Agreement, together with the advance
payment invoice, must provide the Buyer with an advance
security - a bank guarantee or a surety bond from an insurance
company or other guarantee of fulfillment of contractual
obligations for the amount of the advance requested in the
Special Terms and Conditions (hereinafter - Advance
Guarantee ) .

Note. When the Special Terms indicate that the Buyer requires
the provision of Advance Security issued by the credit union,
the provisions of this subsection shall apply as needed and the
Buyer may provide additional requirements in the Special
Terms for the provision of such Advance Security, which meet
laws and other legal acts provisions.

12.1.4. Before providing the Advance Security, the Supplier
may ask the Buyer to confirm that the Buyer agrees to accept
the Advance Security offered by the Supplier. In this case, the
Buyer must respond to the Supplier no later than within 5 (five)
working days from the date of receipt of the Supplier's request.
12.1.5. By guaranteeing the advance, the bank (insurance
company) must irrevocably and unconditionally undertake, no
later than 15 (fifteen) days after the Buyer's written notification
of non-fulfillment of the Agreement or termination of the
Agreement due to the Supplier's fault, to pay the Buyer an
amount not exceeding the amount of the advance payment and
the security amount, by transferring the money to Buyer's
account.

12.1.6. The bank (insurance company) does not have the right
to demand that the Buyer substantiate his claim. The Buyer
shall indicate i the notification to the bank (insurance
company) that the amount of the Advance security belongs to
him due to the fact that the Supplier has partially or completely
failed to fulfill the terms of the Agreement and/or it has been
terminated due to the Supplier's fault and the Supplier has not
returned the advance.

12.1.7. The advance security amount must be specified and
paid in euros.

12.1.8. The advance guarantee must be written in Lithuanian or
another language (at the Buyer's request, a translation into
Lithuanian must be provided).

12.1.9. Advance security that does not meet the requirements
set forth in this subsection of the Agreement will not be
accepted.

12.1.10. If the bank (insurance company) that issued the
Advance Security during the performance of the Agreement
cannot fulfill its obligations, the Buyer may demand in writing
from the Supplier within 10 (ten) working days to submit a new
Advance Security under the same conditions as the previous
one.

12.1.11. The Buyer shall pay the advance payment to the
Supplier within the period specified in the Special Terms and
Conditions from the date of receipt of the advance payment
invoice and the Advance Security (if applicable). The amount
of advance payment is deducted from the amount due.

12.1.12. Upon termination of the Agreement, the Supplier must
return the advance received to the Buyer within 5 (five)
working days (if part of the Goods have been delivered, the
Buyer has accepted them and can use them for their intended
purpose - the part of the advance that exceeds the price of the
Goods accepted by the Buyer is returned). If the Supplier does
not return the advance received, the Buyer uses the Advance




istatyme.

13.3. Prie§ atskleisdama konfidencialia informacija, Salis
privalo informuoti kita Salj (tiek, kiek tai nedraud#iama pagal
istatymus bei kitus teisés aktus) apie biitinybe arba gauta
vieSojo administravimo subjekto reikalavimg atskleisti
konfidencialia informacija ir imtis protingy priemoniy,
sickdama wZtikrinti atskleistos informacijos konfidencialumag.

13.4. Salis atsako:

13.4.1.uz bet kokj neteiséta, jskaitant atsitiktinj, kitos Salies
konfidencialios informacijos ar bet kurios jos dalies
atskleidima ar perdavima arba konfidencialios informacijos
neteiséta naudojima;

13.4.2.uZ tai, kad nesiémé visy protingy veiksmy, kad
i¥saugoty ir apsaugoty kitos Salies konfidencialig informacija
ar bet kuria jos dalj, uzkirsty kelia tolesniam jos neteisétam
atskleidimui, perdavimui ar naudojimui.

13.5. Salis nepagristai atskleidusi kitos Salies konfidencialia
informacija privalo sumokéti kitai Saliai Specialiosiose
salygose nurodyto dydzio bauda.

14. ASMENS DUOMENYU APSAUGA

14.1. Salys isipareigoja uztikrinti asmens duomeny sauguma
bei asmens duomeny tvarkyma vykdyti teisétai, vadovaujantis
2016 m. balandZio 27 d. priimto Europos Parlamento ir
Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny
apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy
duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB
(Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas) ir kity teisés akty,
reglamentuojandiy asmens duomeny tvarkyma, nuostatomis.

14.2. Salys patvirtina, kad jeigu siekiant uZtikrinti tinkama
Sutarties vykdyma bus tvarkomi asmens duomenys, Salys
isipareigoja sudaryti atskira susitarima dél duomeny tvarkymo,
kuriuo nustato duomeny tvarkymo dalyka ir trukme, duomeny
tvarkymo pobidj ir tikslg, asmens duomeny riifis ir duomeny
subjekty kategorijas bei duomeny valdytojo prievoles ir teises.

15. INTELEKTINE NUOSAVYBE

15.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés, igytos vykdant
Sutartj, iskaitant intelektinés nuosavybés teises, i8skyrus
asmenines neturtines teises j intelektinés veiklos rezultatus, yra
Pirkéjo nuosavybeé, pereinanti Pirkéjui nuo Prekiy perdavimo-
priémimo momento be jokiy apribojimy, kurig Pirkéjas gali
naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti be atskiro Tiekéjo
sutikimo tretiesiems asmenims, jei Specialiosiose salygose
nenumatyta kitaip ar intelektinés nuosavybés teisés negali bti
perduodamos nuosavybés teise dél Prekiy pobudZio ar (ir)
Prekiy gamintojo i§imtiniy teisiy, patenty ir kt.

15.2. Tiekéjas jsipareigoja atlyginti nuostolius Pirkéjui dél bet
kokiy reikalavimy, kylanéiy déi intelektinés nuosavybés teisiy,
iskaitant, bet neapsiribojant, dél patento, prekiy Zzenklo,
pramoninio  dizaino  savininko  (naudotojo)  teisés
(registruojamos arba ne), teisés, kylancios i§ paraiSky bet
kurioms minétoms teiséms jregistruoti, autoriaus teisés,
duomeny baziy gamintojy (sui generis) teisés, firmuy, imoniy,
organizacijy, verslo pavadinimy ar vardy savininky ir kitos
panaSios teisés ar jsipareigojimai, nepriklausomal puo to, ar jie
registruoti Lietuvos Respublikoje, ar kitose Salyse, ar
neregistruotini, kaip numatyta Sutartyje, i§skyrus atvejus, kai
toks paZeidimas atsiranda dél Pirkéjo kaltés.

15.3. Tiekéjas nefuri teisés be iSankstinio raSytinio Pirkéjo
sutikimo naudoti Pirkéjo simboliy, pavadinimo ir Zenklo
reklamoje, rinkodaroje, taip pat naudotis Pirkéjo sukurtais
intelektiniais veiklos rezultatais. PaZeidus reikalavima,

Security (if applicable). In cases where Clause 12.1.3 of the
General Terms and Conditions has not been applied, the
Supplier must pay the amount specified in the Special Terms
and Conditions, calculated from the refundable advance
amount for the period from the payment of the advance until its
return.

12.2. Payment procedure

12.2.1.  The Supplier issues the Invoice only after the Parties
have signed the Goods Transfer-Acceptance Act, unless
otherwise provided in the Special Conditions :

12.2.1.1. an electronic invoice that complies with the
European standard for electronic invoices, the reference of
which was published in 2017. October 16 Commission
Implementing Decision (EU) 2017/1870 on the reference to the
European electronic invoicing standard and publication of the
list of syntaxes in accordance with Directive 2014/55/EU of the
European Parliament and of the Council (hereinafter referred
to as the European Electronic Invoicing Standard standard
), the Supplier can submit through the information system "E.
account" ( www.esaskaita.eu ) or through another information
system of your choice;

12.2.1.2. The Supplier must submit an electronic invoice that
does not comply with the European electronic invoice standard
using the information system “E. account” means (
www.esaskaita.eu ).

12.2.2.  The buyer accepts and processes electronic invoices
using the information system "E. account" means, except for
exceptional cases established by the Public Enterprise.

12.2.3.  Prepayment invoices (if advance payment is
provided for in the Special Conditions) must be submitted by
the Supplier in accordance with the procedure set forth in this
subsection of the Agreement.

12.2.4.  The Buyer makes payments for the Goods within the
terms specified in the Special Terms and Conditions.

12.2.5. For delays in payments under the Agreement, the
Buyer shall be subject to penalties in accordance with the
procedure set forth in the Special Terms and Conditions.
12.2.6.  If the Goods are delivered in parts, the above billing
procedure applies to each such part, unless otherwise specified
in the Special Terms and Conditions.

12.2.7. If the Parties enter into a tripartite agreement with the
sub-supplier, the Buyer must transfer the amount due to the
sub-supplier to the sub-supplier's bank account specified in the
tripartite agreement, and transfer the balance to the Supplier's
bank account after a deed of transfer-acceptance of the
delivered Goods is drawn up in accordance with the
requirements of the Agreement and the tripartite agreement and
the Supplier submits Invoice for the Goods to the Buyer.

12.3. Other billing issues

12.3.1.  The Buyer must transfer payments to the Supplier to
the Supplier's bank account specified in the Special Conditions.
12.3.2.  The Buyer has the right to deduct amounts
receivable from the Supplier from payments to the Supplier in
accordance with the Agreement (unilaterally set off). For this
reason, the Supplier has no right to transfer or pledge claim
rights to amounts receivable under the Agreement to third
parties or otherwise dispose of them without the Buyer's
consent.

12.3.3.  All payments under the Agreement are made in
euros.
12.3.4.  For late payments under the Agreement, the paying

Party must pay the other Party a penalty in the amount specified




Tiekéjui taikoma 1 (vieno) procento bauda nuo Sutarties kainos
be PVM.

16. PAREISKIMAI IR GARANTIIOS

16.1. Kiekviena i¥ Saliy pareiskia ir garantuoja kitai Saliai, kad:
16.1.1. yra teisétai priimti ir galioja visi biitini sprendimai,
gauti leidimai bei sutikimai, taip pat teisétai atlikdi ir galioja kiti
teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui, galiojimui ir
vykdymui;

16.1.2. sudarydama Sutart], Salis nevirsija savo kompetencijos
ir nepaZeidZia jai taikomy jstatymy bei kity teisés akty, teismo
ar arbitraZo teismo sprendimy, administraciniy akty, sutar€ig ar
kity prievoliy pagal taitkoma privating teisg, vieSaja teise,
Europos Sajungos teis¢ arba tarptauting teisg;

16.1.3. Salies atstovas turi visus reikiamus jgaliojimus sudaryti
ir jvykdyti Sutartj; Salies atstovas, sudarydamas ir
pasira§ydamas Sutartj, nepaZeidzia Salies jstaty, nuostaty ir
kity vidaus dokumenty, Salies valdymo ir kity organy ir (ar)
kreditoriy teisiy ir teiséty interesy, sudarydamas Sutartj jis
Salies ir Salies organy nariy, kreditoriy atZvilgiu veikia
saZiningai ir protingai;

16.1.4, Salis jvertino visas aplinkybes, turinias esminés
reik¥més Sutarties sudarymui ir jos vykdymui; né viena i§
Sutartyje nurodyty salygy ir aplinkybiy neturi neigiamos jtakos
Salies valiai sudaryti Sutartj tokiomis salygomis, kurios

nurodytos Sutartyje, ir vykdyti i§ Sutarties kylan&ius
isipareigojimus;
16.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis saZiningumo,

protingumo, teisingumo ir Saliy lygiateisi¥kumo principais,
nenaudojant apgaulés ar spaudimo. Salys atskleidé viena kitai
visa joms Zinomg informacija, turin€ig esminés reikSmés
Sutarties sudarymui ir jos vykdymui;

16.1.6. visi Salies pareiskimai ir garantijos yra iSsamis ir
nepalieka nutyléty jokiy aplinkybiy, kurios daryty Siuos
parei§kimus ar garantijas neteisingais.

16.2. Tiekéjas papildomai pareiskia ir garantuoja Pirkéjui, kad
Tiekéjas, subtiekéjal, jungtinés veiklos partneriai ir specialistai
turi galiojandius ir teisétus visus jstatymuose bei kituose teisés
aktuose numatytus leidimus, licencijas, atestatus, teisés
pripazinimo dokumentus, reikalingus vykdant Sutartj.

16.3. Tiekéjas pareiskia, kad parduodamy Prekiy disponavimo,
valdymo ir naudojimosi teisés néra apribotos ir jokie tretieji
asmenys neturi pretenzijy i Sutartimi perduodamas Prekes
(ikeitimai, areStai ar pan.).

17. BENDRIEJI ATSAKOMYBES KLAUSIMAI

17.1. Netesyby uZ vélavima ar pareigy pagal Sutart] paZeidima
sumokéjimas neatleidZia Salies nuo Sutartyje numatyty jos
pareigy vykdymo.

17.2. Netesyby sumokéjimas ir (ar) Sutarties jvykdymo
uztikrinimo gavimas nepanaikina Salies teisés reikalauti, kad
kita Salis kompensuoty jos patirtus nuostolius. Sioje Sutartyje
nustatytos netesybos yra laikomos minimaliais, nejrodinétinais
Saliy nuostoliais. Kiekviena i Saliy turi teise gauti i¥ kitos
Salies nuostoliy, atsiradusiy dél kitos Salies netinkamo
isipareigojimy pagal Sutartji vykdymo ar nevykdymo,
nevir§ijant Pradinés sutarties vertés be PVM, jei teisés aktai
nenumato, kad privalo biiti kompensuota didesné suma. Siame
punkte numatytas atsakomybés ribojimas netaikomas, jei Zala
atsirado dél konfidencialumo isipareigojimy, asmens duomeny
apsauga reglamentuojanéiy teisés akty ar intelektinés
nuosavybés teisiy pazeidimo.

17.3. Tuo atveju, jei paaiskéja, kad kuris nors i§ §ioje Sutartyje
pateikty pareiSkimy ar garantijy buvo i§ esmés neteisingas,

in the Special Conditions.
13. CONFIDENTIAL INFORMATION

13.1. The Parties undertake to maintain confidentiality and,
without the written consent of the other Party, not to disclose
information of that Party designated as confidential to any
employees of the Party, related to the Party or other third parties
who do not need to use this information for their work
purposes, except for the cases specified below.

13.2. A Party has the right to disclose confidential
information of the other Party in the following cases:

13.2.1. the disclosure of confidential information is
necessary for the proper implementation of the Party's rights or
obligations under the Agreement - however, in such a case,
information may be disclosed only to the extent necessary for
the implementation of contractual rights or obligations, and
only to such third parties as necessary, provided that those
receiving confidential information third parties assume the
same confidentiality obligations as set forth in this Agreement.
If third parties disclose confidential information, the Party is
responsible for their actions as for its own;

13.2.2.  itisnecessary to disclose confidential information in
accordance with the requirements of laws and other legal acts ,
including cases when it is required by public administration
entities, as defined in the Law on Public Administration of the
Republic of Lithuania.

13.3. Before disclosing confidential information, the Party
must inform the other Party (to the extent that it is not
prohibited by laws and other legal acts ) about the necessity or
received requirement of the public administration entity to
disclose confidential information and take reasonable measures
to ensure the confidentiality of the disclosed information.

13.4. The party shall answer:

134.1. {for any unauthorized, including accidental,
disclosure or transmission of the other Party's confidential
information or any part thereof, or unauthorized use of the
confidential information;

13.4.2.  for failing to take all reasonable steps to preserve and
protect the other Party's confidential information or any part
thereof, to prevent its further unauthorized disclosure, transfer
or use.

13.5. If the Party unreasonably discloses the confidential
information of the other Party, it must pay the other Party a fine
in the amount specified in the Special Conditions.

14. PROTECTION OF PERSONAL DATA

14.1. The parties undertake to ensure the security of personal
data and to carry out the processing of personal data legally, in
accordance with the 2016 April 27 the adopted Regulation
(EU) 2016/679 of the Buropnean Parliament and of the Council
on the protection of natural persons in the processing of
personal data and on the free movement of such data and which
repeals Directive 95/46/EC__ (General Data Protection
Regulation) and other legal acts regulating the processing of
personal data, regulations.

14.2. The Parties confirm that if personal data will be
processed in order to ensure the proper execution of the
Agreement, the Parties undertake to conclude a separate
agreement on data processing, which determines the subject
and duration of data processing, the nature and purpose of data
processing, the types of personal data and categories of data
subjects, as well as the obligations of the data controller and
rights.




melagingas ar klaidinantis, Salis paZeidéja nukentéjusiai Saliai
privalo atlyginti visus nuostolius, kuriuos nukentéjusioji Salis
patyré dél tokio neteisingo, melagingo ar klaidinancio
pareiskimo ar garantijos.

17.4. Sioje Sutartyje numatytos teisiy gynybos priemonés
neapriboja Saliy teisés pasinaudoti kitomis teisétomis teisiy
gynybos priemonémis.

17.5. Atsakomybés apribojimai pagal Sutart] netaikomi, kai
Zala padaroma tyGia arba dél didelio neatsargumo, padaroma
neturtiné zala, suZalojama sveikata ar atimama gyvybe, taip pat
kai padaroma Zala (nuostolial) tretiesiems asmenims, jskaitant
atvejus, jeigu vienos Salies padaryta Zala tretiesiems asmenims
atlygina kita Salis.

17.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Salys neatleidziamos nuo
atsakomybés uz Sutarties paZeidimg. Pasibaigus Sutarties
galiojimui, Salys nepraranda teisés reikalauti atlyginti dél
Sutarties nevykdymo patirtus nuostolius bei sumokeéti
netesybas.

18. NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE)

18.1. Atsakomybeé pagal Sutart] netaikoma, taip pat Salys gali
biti visiSkai ar 1§ dalies atleistos nuo civilinés atsakomybés
§iais pagrindais:

18.1.1.dél nenugalimos jégos (force majeure) — taikomos
Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnio ir
Lictuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d.
nutarimu Nr. 840 ,Dél Atleidimo nuo atsakomybés esant
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisyklig
patvirtinimo” patvirtinty taisykliy nuostatos;

18.1.2. dél Europos Sgjungos valstybiy veiksmy — kai prievolg
pagal Sutartj jvykdyti nejmanoma dél privalomy ir nenumatyty
Europos Sajungos valstybés institucijy veiksmy (akty), kuriy
Salys neturéjo teisés gindyti ir Sie veiksmai negaléjo biiti is
anksto numatyti.

18.2. Salis, prasanti jg atleisti nuo atsakomybés, privalo
pranedti kitai Saliai apie nenugalimos jégos aplinkybes
nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 (penkias) dienas nuo tokiy
aplinkybiy atsiradimo ar paai§kéjimo, pateikdama jrodymus,
kad ji émési visy pagristy atsargumo priemonty ir déjo visas
pastangas, kad sumaZinty i§laidas ar neigiamas pasekmes, taip
pat pranedti galimg jsipareigojinmy jvykdymo termina. Salis taip
pat turi pateikii kitai Saliai atitinkamg praneSima, kai i$nyksta
jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.

18.3. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés atsiranda nuo
nenugalimos jégos aplinkybiy atsiradimo momento arba, jeigu
laiku nebuvo patetktas pranesimas, nuo prane$imo pateikimo
momento. Jeigu Salis laiku neifsiundia prane$imo arba
neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Saliai Zalg, kurig &
patyré dél laiku nepateikto pranesimo arba dél to, kad nebuvo
jokio pranesimo.

18.4. Jeigu nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybeés
tesiasi ilgiau negu 1 (viena) ménesi nuo prane§imo apie jas
gavimo dienos, bet kuri Salis gali nutraukti Sutartj apie tai
prane$usi kitai 3aliai prie§ 5 (penkias) darbo dienas.
Nenugalima jéga nelaikoma tai, kad Salis neturi reikiamy
finansiniy i$tekliy arba skolininko kontrahentai paZeidZia savo
prievoles, arba skolininkas paZeidZia savo prievoles
kontrahentams.

19. SUTARTIES NUOSTATU NEGALIOJIMAS

19.1. Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai
ar pilnai negaliojanti, Salys privalo kuo skubiau sudaryti
Susitarima, ir juo pakeisti negaliojanfig nuostata kita nuostata,
kuri, kiek tai yra jmanoma, turéty tokj patj ekonominj ir teisinj

15. INTELLECTUAL PROPERTY

15.1. All results and related rights acquired during the
execution of the Agreement, including intellectual property
rights, with the exception of personal non-property rights to the
results of intellectual activity, are the property of the Buyer,
transferred to the Buyer from the moment of transfer-
acceptance of the Goods without any restrictions, which the
Buyer can use, publish, transfer or transfer without separate
consent of the Supplier to third parties, if the Special
Conditions do not provide otherwise or intellectual property
rights cannot be transferred due to the nature of the Goods or
(and) the exclusive rights, patents, etc. of the Goods
manufacturer.

15.2. The Supplier undertakes to indemnify the Buyer for any
claims arising from intellectual property rights, including but
not limited to patent, trademark, industrial design owner (user)
rights (registered or not), rights arising from applications for
registration of any of the aforementioned rights , copyrights,
rights of database producers (sul generis), owners of firms,
companies, organizations, business names or names and other
similar rights or obligations, regardless of whether they are
registered in the Republic of Lithuania or in other countries, or
unregisterable as stipulated In the contract, except in cases
where such violation occurs due to the fault of the Buyer.
15.3. The Supplier has no right to use the Buyer's symbols,
name and brand in advertising and marketing, as well as to use
intellectual activity results created by the Buyer, without the
prior written consent of the Buyer. In case of violation of the
requirement, the Supplier shall be fined 1 (one) percent of the
Contract price excluding VAT,

16. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

16.1. Each Party represents and warrants to the other Party that:
16.1.1. all necessary decisions, permissions and consents have
been legally adopted and are valid, as well as other legal actions
necessary for the conclusion, validity and execution of the
Agreement have been legally performed and are valid;

16.1.2. when concluding the Agreement, the Party does not
exceed its competence and does not violate applicable laws and
other legal acts , court or arbitration court decisions,
administrative acts, contracts or other obligations under
applicable private law, public law, European Union law or
international law;

16.1.3. The representative of the party has all the necessary
powers to conclude and execute the Agreement; When
concluding and signing the Agreement, the representative of
the Party does not violate the Party's statutes, regulations and
other internal documents, the rights and legitimate interests of
the Party's management and other bodies and/or creditors,
when concluding the Agreement, he acts honestly and
reasonably towards the Party and the members of the Party's
bodies, creditors;

16.1.4. The Party has evaluated all the circumstances that are
of fundamental importance for the conclusion of the Agreement
and its execution; none of the conditions and circumstances
specified in the Agreement have a negative impact on the will
of the Party to conclude the Agreement under the conditions
specified in the Agreement and to fulfill the obligations arising
from the Agreement;

16.1.5. The contract is concluded in accordance with the
principles of honesty, reasonableness, justice and equality of
the Parties , without the use of deception or pressure. The
parties have disclosed to each other all information known to
them, which is of fundamental importance for the conclusion




efekty, kokio buvo siekta susitariant dél negaliojanCios
Sutarties nuostatos. Tokia negaliojanti nuostata nedaro
negaliojan¢iomis kity Sutarties nuostaty, jeigu tai nepaZeidzia
jstatymy bei kity teisés akty ir galima daryti prielaida, kad
Sutartis blity buvusi teisétai sudaryta ir nejtraukus nuostatos,
kuri yra negaliojanti.

19.2. Jeigu Specialicsiose salygose numatytas Bendryjy
salygy nuostatos pakeitimas yra arba tampa dalinai ar pilnai
negaliojantis, negali biti taikoma tos Bendmgju salygy
nuostatos redakcija, buvusi iki pakeitimo. Tokiu atveju Salys
privalo veikti pagal Bendryjy salygy 19.1 punkta.

20. SUTARTIES PAKEITIMAI

20.1. Sutarties salygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali
biiti keiliamos, i§skyrus tokias Sutarties sglygas, kuriy keitimas
numatytas Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis VPI
nuostatomis.

20.2. Sutarties pakeitimai
Susitarima.

20.3. Salis, inicijuojanti Susitarima, privalo pateikti kitai Saliai
pranedima dél Sutarties pakeitimo bei pagrindimg dél to, jog
yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarima. Kita Salis
per 5 (penkias) darbo dienas (arba per kit Saliy ragtu sutarta
terming) privalo ifanalizuoti ir jvertinti gauta informacija,
pateikti savo pastabas ir pasifilymus, pagristus Sutarties arba
imperatyviomis jstatymy bei kity teisés akty nuostatomis.
20.4. Susitarimai jsigalioja nuo jy sudarymo, jei Susitarime
nenurodyta kitaip. Susitarimg Pirkéjas privalo paviesinti VP]
33 ir 86 straipsniuose nustatyta tvarka.

20.5. Specialiosiose salygose purodyty duomeny apie
kontaktinius asmenis bei rekvizity pasikeitimas nelaikomas
Sutarties pakeitimu (i¥skyrus Tiekéjo, jungtinés veiklos
partnerio, subtiekéjo ar specialisto pakeitimg kitu asmeniu) ir
Salis turi pakeisti tuos duomenis vienagalikai, informuodama
apie tai kita Salj. Bet kuriuo atveju Sutarties pakeitimu negali
biiti i§ esmés kei¢iama Sutartis.

jforminami Salims sudarant

21. SUTARTIES SUSTABDYMAS

21.1. Nesant Tiekéjo kaltés ir esant aplinkybéms, kuriy
Tiekéjas negaléjo numatyti, dél kuriy Tiekéjas negali vykdyti
savo sutartiniy jsipareigojimy ir (arba) esant kitoms
nenumatytoms aplinkybéms, Sutarties Salys turi teisg inicijuoti
Prekiy (ju dalies) tiekimo sustabdyma iki atitinkamy
aplinkybiy pasibaigimo.

21.2. Prekiy (juy dalies) tiekimas gali bliti stabdomas esant bent
vienai 1§ §iy aplinkybiy:

21.2.1. esant Bendryjy salygu 18 skyriuje numatytoms
nenugalimos jégos aplinkybéms, sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo terminai stabdomi nuo klifities atsiradimo momento
arba jeigu apie ja néra laiku pranesta, nuo prane$imo momento
ir atnaujinami, kai minétos aplinkybés nebetrukdo vykdyti
Sutarties;

21.2.2. Pirkéjas Sutartyje nurodyta tvarka negali priimti Prekiy
(pavyzdZiui, nebaigta jrengti patalpa, kurioje turi biti
imontuojamos Prekés), o Tiekéjas dél to negali vykdyti
Sutarties;

21.2.3. dél nenumatyty prekiy, paslaugy ir (ar) darby, susijusiy
su perkamu objektu, kuriy poreikis paai$kéjo tik vykdant
Sutartj;

21.2.4. ne dél Pirkéjo kaltés veluoja kitos Pirkéjo pirkimo
sutarties, turinéios tiesioginés itakos $iai Sutar¢iai, vykdymas;
21.2.5. esant jrodymais pagristoms klifitims ar trukdymams,
sukeltiems Tiekéjui kity trediyjy asmeny ne dél Tiekéjo ne

of the Agreement and its execution;
16.1.6. all representations and warranties of a Party are
complete and do not omit any circumstances that would render
such representations or warranties incorrect.
16.2. The Supplier additionally declares and guarantees to the
Buyer that the Supplier, sub-suppliers, joint venture partners
and specialists have all valid and legal permits, licenses,
certificates, legal recognition documents required for the
execution of the Agreement, provided for in laws and other
legal acts .
16.3. The Supplier declares that the rights of disposal,
management and use of the sold Goods are not restricted and
no third parties have claims to the Goods transferred under the
Agreement (mortgage, seizure, etc.).

17. GENERAL MATTERS OF LIABILITY
17.1. Payment of penalties for delay or breach of obligations
under the Agreement does not exempt the Party from fulfilling
its obligations under the Agreement.
17.2. Payment of penalties and (or) obtaining assurance of
performance of the Agreement does not cancel the Party's right
to demand that the other Party compensates for the losses
suffered by it. Failures established in this Agreement are
considered minimal, unprovable losses of the Parties. Each of
the Parties has the right to receive from the other Party losses
caused by the other Party's improper performance or non-
performance of its obligations under the Agreement, not
exceeding the Initial Contract value without VAT, if legal acts
do not provide that a higher amount must be compensated. The
limitation of liability provided for in this clause does not apply
if the damage is caused by the violation of confidentiality
obligations, legal acts regulating the protection of personal data
or intellectual property rights.
17.3. In the event that any of the representations or warranties
made in this Agreement are found to be materially incorrect,
false or misleading, the offending Party shall compensate the
injured Party for all losses suffered by the injured Party as a
result of such incorrect, false or misleading representation or
warranty.
17.4. The remedies provided for in this Agreement do not limit
the right of the Parties to use other legal remedies.
17.5. Limitations of liability under the Agreement do not apply
when damage is caused intentionally or due to gross
negligence, non-pecuniary damage, health injury or loss of life,
as well as when damage (loss) is caused to third parties,
including cases where damage caused by one Party to third
parties is compensated by another Party.
17.6. After the expiration of the Agreement, the Parties are not
released from responsibility for the violation of the Agreement.
After the expiration of the Agreement, the Parties do not lose
the right to claim compensation for losses incurred due to non-
performance of the Agreement and to pay arrears.

18. FORCE MAJEURE

18.1. Liability under the Agreement does not apply, and the
Parties may be fully or partially exempted from civil liability
on the following grounds:

18.1.1.  due to force majeure - Article 6.212 of the Civil
Code of the Republic of Lithuania and Article 6.212 of the
Government of the Republic of Lithuania in 1996 apply. July
15 by resolution no. 840 Provisions of the approved rules
"Regarding approval of the rules for Exemption from liability
in case of force majeure”;

18.1.2. due to the actions of the Buropean Union states - when




laiku ar netinkamai pagal Sutarties salygas ir tvarkg jvykdyty
sutartiniy jsipareigojimy;

21.2.6. pasikeitus galiojanéiam teisés aktui ar jsigaliojus
naujam teisés aktui, kuris turi jtakos 8ios Sutarties vykdymui;
21.2.7. sutartiniy jsipareigojimy stabdymo bitinybé atsirado
dél sustabdyto / perskirstyto / negauto ir pana$iai Pirkéjo Prekiy
pirkimui skirto finansavimo arba finansavimo trikumo;
21.2.8. dél teisminiy (arbitraZiniy) gintuy su Pirkéju ar
trediaisiais asmenimis, kuriy dalykas yra tiesiogiai susijgs su
Sutarties vykdymu.

21.3. Jei Prekiy (ju dalies) tiekimo stabdymas atliekamas dél
Bendryjy salygy 21.2 punkte nurodyty aplinkybiy ir tgsiasi ne
ilgiau kaip 3 (tris) ménesius, toks stabdymas latkomas Sutarties
keitimu joje numatytomis salygomis.

21.4. Jei Prekiy (ju dalies) stabdymas vykdomas dél kity
aplinkybiy, nenurodyty Bendryju salygy 21.2 punkte ar (ir)
Bendryjy salygy 21.2 punkte nurodytos aplinkybés tesiasi
ilgiau nei 3 (tris) ménesius ir (ar) nesilaikant $iame skyriuje
nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris turi biiti
atliekamas, vadovaujantis VP] nuostatomis.

21.5. Sutartiniy jsipareigojimy vykdymas gali biiti stabdomas
tik Sutarties galiojimo laikotarpiu tokia tvarka:

21.5.1. Atsiradus aplinkybéms, dél kuriy Tiekéjas negali
vykdyti sutartiniy jsipareigojimy, Tiekéjas apie tai
nedelsdamas privalo informuoti Pirkéja. Tiekejo rasytiniame
pra§yme turi bliti nurodyta stabdymo aplinkybé (Bendryjy
salygy 21.2 punktas) ir aplinkybés atsiradima bei galimg
terming pagrindZiantys argumentai, objektyvils faktai ir
jrodymai. Pirkéjas, jvertings pra$yma, ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas rastu informuoja Tiekgjg apie priimtg sprendimag
dél sutartiniy jsipareigojimy vykdymo stabdymo. Tiekéjui
nepateikus konkrediy argumenty, fakty, pagristy jrodymais,
Pirkeéjas turd teise ra$tu atsisakyti patvirtinti stabdyma.

21.5.2. Pirkéjul ra¥tu informavus Tiekéjg ir pateikus jam
argumentuots paaiSkinima, dél kokiy aplinkybiy ir kuriam
terminui yra biitina stabdyti sutartiniy jsipareigojimy vykdymo
terming, Tickéjas ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas rastu
informuoja Pirkéja ir patvirtina, kad sutinka su stabdymu.
Tiekéjas turi teise prieStarauti sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo stabdymui tik tuo atveju, jei Tiekéjas savo sgskaita ir
jégomis gali paSalinti atsiradusias aplinkybes, dél kuriy kilo
biitinybé stabdyti sutartiniy jsipareigojimy vykdyma.

21.5.3. Tiekéjas, gaves Pirkéjo rastiskg praneSima apie
stabdyma, privalo nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas po patvirtinimo i§siuntimo Pirkéjui dienos,
sustabdyti sutartiniy jsipareigojimy vykdyma. Jei Sutartis
sustabdyta, Salys negali vykdyti jokiy jiems pagal Sutartj
priskirty jsipareigojimy.

21.6. Salys sutartiniy jsipareigojimy vykdymo stabdyma
jformina raSytiniv  susitarimu, nurodant prieZastis ir
sustabdymo  termina, bei  pridedant  dokumentus,
patvirtinandius sustabdymo pagrinda, ir patvirtina Saliy
igalioty atstovy paraSais. Tokie susitarimai yra neatskiriama
Sutarties dalis.

21.7. Sutartiniy jsipareigojimy vykdymas stabdomas ne
ilgesniam kaip konkredios, pagristos aplinkybés egzistavimo
laikotarpiui.

21.8. Salys susitaria, kad sutartiniy jsipareigojimy vykdymo
sustabdymo terminas j Sutarties vykdymo terming néra
jskaiCinojamas, jo metu sutartiniai jsipareigojimai nevykdomi
ir uZ § perioda Pirkéjas Tiekéjui nemoka jokiy mokéjimy,
baudy ar prastovy.

it is impossible to fulfill the obligation under the Agreement
due to mandatory and unforeseen actions (acts) of the European
Union state institutions, which the Parties had no right to
dispute and these actions could not have been foreseen in
advance.

18.2. The Party requesting exemption from liability must
notify the other Party of the circumstances of force majeure
immediately, but no later than within § (five) days from the
occurrence or discovery of such circumstances, providing
evidence that it has taken all reasonable precautions and made
all efforts, in order to minimize costs or negative consequences,
as well as to communicate a possible deadline for the
fulfillment of obligations. A Party must also provide the other
Party with appropriate notice when the ground for default
ceases to exist.

18.3. The basis for exempting the Party from responsibility
arises from the moment of occurrence of force majeure
circumstances or, if the notification was not submitted in time,
from the moment of submission of the notification. If the Party
does not send a notification or inform in a timely manner, it is
obliged to compensate the other Party for the damage that it
suffered due to the late notification or the fact that there was no
notification.

18.4. If the circumstances of force majeure continue for more
than 1 (one) month from the date of notification, either Party
may terminate the Agreement by notifying the other party 5
(five) working days in advance. Force majeure is not
considered to be the fact that the Party does not have the
necessary financial resources or the borrower's counterparties
breach their obligations, or the borrower breaches his
obligations to the counterparties.

19. INVALIDITY OF CONTRACT PROVISIONS

19.1. If any provision of the Agreement is or becomes
partially or fully invalid, the Parties must conclude the
Agreement as soon as possible, and replace the invalid
provision with another provision that, as far as possible, would
have the same economic and legal effect as was sought when
agreeing on the invalid Agreement provisions. Such an mvalid
provision does not invalidate other provisions of the
Agreement, if it does not violate laws and other legal acts and
it can be assumed that the Agreement would have been legally
concluded without the inclusion of the invalid provision.
19.2. If the amendment of the provision of the General Terms
and Conditions provided for in the Special Terms and
Conditions is or becomes partially or fully invalid, the wording
of that provision of the General Terms and Conditions, which
existed before the amendment, cannot be applied. In such a
case, the Parties must act in accordance with Clause 19.1 of the
General Terms and Conditions.

20. AMENDMENTS TO THE AGREEMENT
20.1. The terms of the Agreement may not be changed during
the validity period of the Agreement, except for those terms of
the Agreement, the change of which is provided for in the
Agreement and/or is possible in accordance with the provisions
of the Public Enterprise.
20.2. Amendments to the Agreement are formalized when the
Parties conclude the Agreement.
20.3. The party initiating the Agreement must provide the other
Party with a notice regarding the amendment of the Agreement
and justification for the fact that there is a factual and legal
basis for concluding the Agreement. The other Party within 5
(five) working days (or within another term agreed upon in




21.9. Jeigu Sutartyje numatyty prieveliy jvykdymo terminai
buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais pagrindais, jie
atnaujinami pasibaigus sustabdyma lémusioms aplinkybéms
arba Saliy susitarime nurodytam terminui, priklausomai nuo to,
kuris jvyksta ankséiau.

21.10. Atnayjinus Sutarties vykdyma, nejvykdyty prievoliy (ju
dalies) jvykdymo terminai ir Sutarties galiojimas nukeliami
tokiam terminui, kiek buvo like laiko jy ivykdymui (Sutarties
galiojimui) ju sustabdymo metu.

21.11. Jei sutartiniq isipareigojimq vykdymas buvo sustabdytas
ilgesniam nei 3 (trijy) ménesiy laikotarpiui, pragjus Siam
terminui, viena Salis gali raytiniu prane§imu kitos Salies
pareikalauti atnaujinti Sutarties vykdyma. Saliai be pagristy
aplinkybiy neatnaujinus Sutarties vykdymo per 10 (deSimt)
dieny nuo atitinkamo kreipimosi, kita Salis gali nutraukti
Sutart], apie tai jspéjusi kits Salj prie§ 10 (deSimt) dieny.

22. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

Sutartis gali bliti nutraukiama VP] 90 straipsnyje ir Sutartyje
numatytais atvejais, jskaitant galimybe nutraukti Sutart] Saliy
susitarimu.

22.1. Pretenzijos dél Sutarties paZeidimy

22.1.1. Jeigu Salis paZeid#ia Sutartj arba jstatymus bei kitus
teisés aktus, kita Salis turi teise pareiksti jai ra$ytine pretenzija,
nurodyti, kokig Sutarties ar jstatymy bei kity teisés akty
nuostatg ir kokiu biidu priesinga Salis paZeidé bei nustatyti
protinga terming iStaisyti paZeidima.

22.1.2. Pretenzija gavusi Salis privalo nedelsdama, bet ne
véliau nei per 5 (penkias) darbo dienas, atsakyti | pretenzija ir
nurodyti, kokiy priemoniy imsis siekdama istaisyti paZeidima
per pretenzijoje nustatytg terming arba motyvuotai pasifilyti
kita pagrista terming. Tiekéjo teisé sitlyti kitz termina
nelaikoma Pirkéjo pareiga ta terming priimti. Pretenzija
gavusios Salies pasidilytasis terminas pakei¢ia termina,
nurodyta pretenzijoje, tik jeigu kita Salis ji patvirtina.

22.2. Sutarties nutraukimas Pirkéjo iniciatyva

22.2.1. Pirkéjas vienaSaliSkai nutraukia Sutart, jspéjes Tiekéja
radtu prie§ ne trumpesnj nei S (penkiy) dieny termina, jeigu
Tiekéjas padaro esminj Sutarties pazeidima, nurodyts
Specialiosiose salygose. Pirkéjas taip pat turi teis¢ nutraukti
Sutartj, jeigu Tiekéjas padaro Sutarties paZeidima, kuris
atitinka esminio Sutarties paZeidimo poZymius, nurodytus
Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse, ir, gaves Pirkéjo
pretenzija, per pretenzijoje nurodyta termina neiStaiso
pazeidimo.

22.2.2. Pirkéjas turi teise vienaSaliskai nutraukti Sutartj ar jos
dalj radtu jspéjes Tiekéja prief ne trumpesn] nei 10 (deSimties)
dieny terming, jeigu:

22.2.2.1. Tiekéjui yra i8kelta bankroto byla, pradétas bankroto
procesas ne teismo tvarka, jis tampa nemokus arba yra
nemokumo tikimybé, sustabdo Okine veikla ar susidaro
jstatymuose ir kituose teisés aktuose nustatyta tvarka
analogifka situacija;

22.2.2.2. Tiekéjo padétis pasikeilia ir jis atitinka pirkimo
dokumentuose nustatyta pasalinimo pagrinda, kuris taikomas ir
Sutarties galiojimo metu;

22.2.2.3. pasikeiia teisés aktai, susije su Sutarties objekty,
Sutarties vykdymu, ar su Pirkéjo vykdoma veikla, kuriai buvo
sudaryta Sutartis, ir dél tokiy pakeitimy Pirkéjas nusprendzia
nutraukti Sutartj;

writing by the Parties) must analyze and evaluate the received
information, submit its comments and suggestions based on the
Agreement or mandatory provisions of laws and other legal
acts .

20.4. Agreements enter into force upon their conclusion, unless
otherwise specified in the Agreement. The Buyer must make
the agreement public in accordance with the procedure
established in Articles 33 and 86 of the Civil Code.

20.5. The change of data on contact persons and requisites
specified in the Special Conditions is not considered a change
of the Agreement (except for the replacement of the Supplier,
joint venture partner, sub-supplier or specialist with another
person) and the Party must change those data unilaterally,
informing the other Party about it. In any case, the amendment
of the Agreement cannot fundamentally change the Agreement.

21. SUSPENSION OF CONTRACT

21.1. In the absence of the Supplier's fault and in the event of
circumstances that the Supplier could not foresee, due to which
the Supplier cannot fulfill its contractual obligations and/or in
the event of other unforeseen circumstances, the parties to the
Agreement have the right to initiate the suspension of the
supply of Goods (part thereof) until the end of the relevant
circumstances.

21.2. The supply of goods (part of them) may be stopped in at
least one of the following circumstances:

21.2.1. in case of force majeure circumstances provided for in
Chapter 18 of the General Terms and Conditions, the deadlines
for the performance of contractual obligations are suspended
from the moment of occurrence of the obstacle or, if it is not
notified in time, from the moment of notification and renewed
when the aforementioned circumstances no longer prevent the
performance of the Agreement;

21.2.2. The Buyer cannot accept the Goods according to the
procedure specified in the Agreement (for example, the room
where the Goods are to be installed has not been completed),
and the Supplier cannot perform the Agreement as a result;
21.2.3. due to unforeseen goods, services and/or works related
to the purchased object, the need for which became apparent
only during the execution of the Agreement;

21.2.4. the execution of another purchase agreement of the
Buyer, which has a direct impact on this Agreement, is delayed
through no fault of the Buyer;

21.2.5. in the event of evidence-based obstacles or hindrances
caused to the Supplier by other third parties not due to the
Supplier's untimely or improper fulfillment of contractual
obligations in accordance with the terms and conditions of the
Agreement;

21.2.6. in the event of a change in the valid legal act or the entry
into force of a new legal act that affects the execution of this
Agreement;

21.2.7. the necessity of suspending contractual obligations has
arisen due to suspended/redistributed/unreceived and similar
funding or lack of funding for the purchase of the Buyer's
Goods;

21.2.8. due to legal (arbitration) disputes with the Buyer or
third parties, the subject of which is directly related to the
execution of the Agreement.

21.3. If the suspension of the supply of the Goods (part thereof)
is carried out due to the circumstances specified in clause 21.2
of the General Conditions and lasts no longer than 3 (three)
months, such suspension is considered a change of the
Agreement under the conditions stipulated therein.

21.4. If the suspension of the Goods (part thereof) is carried out
due to other circumstances not specified in clause 21.2 of the




22.2.2.4. Pirkéjas nusprendZia nebevykdyti veiklos, kurios
vykdymui Sutartimi jsigyjamos Prekés ir Sutarties poreikis
iSnyksta;

22.2.2.5. Pirkéjo valdymo organas priima sprendima, dél kurio
Sutarties poreikis i$nyksta;

22.2.2.6. pasikeidia (pablogéja) Pirkéjo finansiné padétis ar
Pirkéjas negauna / netenka finansavimo ir dél Sios prieZasties
nusprendZia nutraukti Sutartj;

22.2.2.7. keiliasi Pirkéjo organizaciné struktiira — juridinis
statusas, pobiidis ar valdymo struktiira ir tai gali turéti jtakos
tinkamam Sutarties ivykdymui arba Sutarties poreikiui;
22.2.2.8. nebelieka perkamy Prekiy poreikio;

22.2.2.9. Pirkéjas i§ pirkimy prieZifirg atliekandiy institucijy
gauna nurodymga / rekomendacija nutraukti Sutart;

22.2.2.10. Tiekéjas véluoja pateikti Sutarties jvykdymo
uZtikrinimo pratesimg ilgiau kaip 10 (deSimt) darbo dieny nuo
paskutinio Sutarties jvykdymo uZtikrinimo galiojimo termino
pabaigos arba atsisako ji pateikti;

22.2.2.11. Tiekéjas atsisako paSalinti arba nepafalina Prekiy
triikumy per Pirkéjo nustatytus protingus terminus;

22.2.2.12. Tiekéjas paZeidZia Sutartj arba jstatymus bei kitus
teisés aktus ir per Pirkéjo rafytinéje pretenzijoje nurodyta
terming neistaiso pazeidimo.

22.2.3. Sutartis latkoma niekine ir negaliojancia, jei nustatoma,
kad Sutarties vykdymas priestarauja Lietuvos Respublikoje
igyvendinamoms privalomorns tarptautinéms sankcijoms, kaip
tai apibréZta Sankcijy jstatyme ir kituose tarptautiniuose,
Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose (bent
vienai 1§ taikomuy sankcijy). Sutarties negaliojimo momentas
nustatomas vadovaujantis minétu jstatymu.

22.2.4. Pirkéjas nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 (penkias)
dienas, vienaSalifkai nutraukia Sutartj arba sustabdo jos
vykdyma privalomy tarptautiniy sankcijy, kaip tai apibrézta
Sankcijy jstatyme ir kituose tarptautinivose, Furopos Sajungos
ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose, jgyvendinimo
laikotarpiui, apie tai jspéjes Tiekéja rastu, jei Sutartis {sigaliojo
iki &y tarptautiniy sankcijy Lietuvos Respublikoje
jgyvendinimo nustatymo. DraudZiama prisiimti naujas
prievoles pagal Sutartj, kuriy vykdymas priestarauty Lietuvos
Respublikoje igyvendinamoms tarptautinéms sankcijomns.
22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama Tiekéjui i§ esmés paZeidus
Sutart] ar Tiekéjui nepagristal nutraukus Sutarties vykdyma ne
Sutartyje nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose salygose néra
numatyta, kad tinkamas Sutarties jvykdymas yra uZtikrinamas
Sutarties  jvykdymo uZtikrinimu, Tiekéjas isipareigoja
sumokéti Pirkéjui Specialiosiose salygose nurodyto dydZio
baudg ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties
nutraukimu. Jeigu Specialiosiose salygose yra numatyta, kad
tinkamas Sutarties jvykdymas yra uZtikrinamas Sutarties
ivykdymo uZztikrinimu, Tiekéjas sipareigoja Pirkéjui sumokeéti
likusia dalj Specialiosiose salygose nurodyto dydZio baudos ir
atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nufraukimu, kiek jy
nepadengia Sutarties jvykdymo uZtikrinimas. Pirkéjui
pareiSkus reikalavima atlyginti patirtus nuostolius, baudos
suma jskaitoma i nuostoliy atlyginimg.

22.2.6. Pirkéjas turi teis¢ vienasali§kai nutraukti Sutart]j ir kitais
Specialiosiose sglygose (jei taikoma) ir jstatymuose bei kituose
teisés aktuose jtvirtintais atvejais.

22.2.7. Sutartis laikoma nutraukta kita diena po to, kai
pasibaigia jspéjimo apie Sutarties nutraukimg terminas.

22.2.8. Tais atvejais, kai Tiekéjas palalina paZeidimg ar
iSnyksta aplinkybés, dél kuriy buvo inicijuota Sutarties
nutraukimo procediira, Sutartis negali biiti nutraukiama ir
jspéjimas apie Sutarties nutraukima netenka galios, jei Tiekéjas
informuoja Pirkéjg apie paSalinta paZeidima ar iSnykusias

General Conditions or (and) the circumstances specified in
clause 21.2 of the General Conditions continue for more than 3
(three) months and/or without following the procedure
established in this section, this is considered a change to the
Agreement, which must be carried out in accordance with the
provisions of the PPA.

21.5. The performance of contractual obligations may be
suspended only during the validity period of the Agreement in
the following manner:

21.5.1. In the event of circumstances that prevent the Supplier
from fulfilling its contractual obligations, the Supplier must
immediately inform the Buyer. The supplier's written request
must specify the circumstances of the suspension (Clause 21.2
of the General Terms and Conditions) and the arguments,
objective facts and evidence justifying the occurrence of the
circumstances and the possible deadline. The Buyer, after
evaluating the request, not later than within 3 (three) working
days, informs the Supplier in writing about the adopted
decision regarding the suspension of contractual obligations. If
the Supplier does not provide specific arguments, facts, based
on evidence, the Buyer has the right to refuse to confirm the
suspension in writing.

21.5.2. After the Buyer informs the Supplier in writing and
provides him with a reasoned explanation, due to which
circumstances and for what period it is necessary to suspend
the term of performance of the contractual obligations, the
Supplier informs the Buyer in writing no later than within 3
(three) working days and confirms that he agrees to the
suspension. The Supplier has the right to object to the
suspension of the performance of contractual obligations only
if the Supplier can, at his own expense and by his own efforts,
remove the circumstances that made it necessary to suspend the
performance of contractual obligations.

21.5.3. The Supplier, upon receiving the Buyer's written notice
of suspension, must immediately, but no later than within 3
(three) working days after the date of sending the confirmation
to the Buyer, suspend the performance of contractual
obligations. If the Agreement is suspended, the Parties cannot
perform any obligations assigned to them under the Agreement.
21.6. The Parties formalize the suspension of confractual
obligations in a written agreement, indicating the reasons and
the suspension term, and attaching documents confirming the
basis for the suspension, and confirm it with the signatures of
the Parties’ authorized representatives. Such agreements are an
integral part of the Agreement.

21.7. The performance of contractual obligations is suspended
for no longer than the period of existence of specific,
reasonable circumstances.

21.8. The parties agree that the term of suspension of
contractual obligations is not included in the term of the
Agreement, during which contractual obligations are not
fulfilled and the Buyer does not pay any payments, fines or
downtime to the Supplier for this period.

21.9. If the deadlines for the fulfillment of the obligations
provided for in the Agreement have been suspended on the
grounds established in the Agreement, they are renewed after
the end of the circumstances that led to the suspension or the
deadline specified in the agreement of the Parties, depending
on which occurs earlier.

21.10. After renewing the execution of the Agreement, the
deadlines for the fulfillment of unfulfilled obligations (part of
them) and the validity of the Agreement are postponed to such




aplinkybes, dél kuriy buvo inicijuota Sutarties nutraukimo
procediira.

22.3. Sutarties nutraukimas Tiekéjo iniciatyva

22.3.1. Tiekéjas turi teise vienafaliSkai nutraukti Sufartj,
ispéjes Pirkéja rastu prie§ ne trumpesnj nei 30 (trisdeSimties)
dieny termina, jeigu Pirkéjas paZeidZia atsiskaitymo su Tiekéju
terminus (i8skyrus atvejus, kai Pirkéjas naudojasi savo teise
sulaikyti mokéjimus), ir Pirkéjo skola Tiekéjui virSija 20
(dvide§imt) proc. Pradinés sutarties vertés be PVM ir Pirkéjas,
gaves Tiekéjo pretenzija, per 30 (trisdeSimt) dieny nesumoka
Tiekéjui moketiny sumy.

22.3.2. Tiekéjas turi teise vienaSaliSkai nutraukti Sutart],
ispéjes Pirkéja radtu pries ne trumpesnj nei 10 (desimties) dieny
termina, jeigu:

22.3.2.1. Pirkéjui yra i8Skelta bankroto byla, pradétas procesas
dél bankroto ne teismo tvarka, jis tampa nemokus arba yra
nemokumo tikimybé, Pirkéjas sustabdo veikla, arba
istatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta tvarka susidaro
analogiska situacija;

22.3.2.2. Pirkéjas paZeidZia Sutartj arba jstatymus bei kitus
teisés aktus ir per Tiekéjo rasytinéje pretenzijoje nurodyta
terming neiStaiso paZeidimo, i§skyrus Bendryjy salygy 22.3.1
punkte nustatyta atvejj.

22.3.3. leigu Bendryjy salygy 22.3.1 punkte nurodytos
aplinkybés yra susijusios tik su atskira dalimi arba atskiru
Susitarimu, Tiekéjas turi teise nutraukti Sutartj tik tos dalies
atzvilgiu arba nutraukti tik tokj Susitarima.

22.3.4. Tiekéjas turi teise vienafalikai nutraukti Sutartj ir
kitais jstatymuose bei kituose teisés aktuose jtvirtintais
atvejais.

22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama Pirkéjui i§ esmés paZeidus
Sutartj ar Pirkéjui nepagristai nutraukus Sutarties vykdyma ne
Sutartyje nustatyta tvarka, Pirkéjas isipareigoja sumokéti
Tiekéjui Specialiosiose salygose nurodyto dydzio baudg ir
atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu.

22.3.6. Sutartis laikoma nutraukta kits dieng po to, kai
pasibaigia isp&jimo apie Sutarties nutraukima terminas.

22.3.7. Tais atvejais, kai per ispéjimo apie Sutarties nutraukima
terming Pirkéjas pasalina paZeidimg arba iSnyksta aplinkybés,
dél kurig buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procediira,
Sutartis negali biiti nutraukiama ir jspé&jimas apie Sutarties
nutraukimg netenka galios, jei Pirkéjas informuoja apie
pasalintg paZeidima arba i8nykusias aplinkybes, dél kuriy buvo
inicijuota Sutarties nutraukimo procediira, Tiekéja.

22.4. Raliy teisés ir pareigos Sutarties nutraukimo atveju

22.4.1. Sutarties nutraukimas neturi jtakos gincy nagrinéjimo
tvarks nustataniy Sutarties salygy ir kity Sutarties salygu,
kurios pagal savo esme lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo,
galiojimul.

22.4.2. Nutraukus Sutartj, Salys privalo:

22.42.1. isitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos
pristatytos Prekés ir kiti atlikti veiksmai atitinka Sutarties
reikalavimus ir Salys dél to viena kitai nebereiks pretenzijy;
22.4.2.2. atsiskaityti uZ iki Sutarties nutraukimo pristatytas
Prekes, atitinkandéias Sutarties reikalavimus;

22.4.2.3. per 10 (de§imt) dieny nuo prane§imo apie Sutarties
nutraukima gavimo dienos ar Susitarimo dél Sutarties
nutraukimo sudarymo dienos perduoti viena kitai visus
dokumentus, kuriuos buvo biitina perduoti pagal Sutarties
nuostatas.

a period as there was time left for their fulfillment (for the
validity of the Agreement) at the time of their suspension.
21.11. If the performance of contractual obligations has been
suspended for a period of more than 3 (three) months, after this
period has passed, one Party may request the other Party to
renew the performance of the Agreement by means of a written
notice. If the Party without reasonable circumstances does not
resume the performance of the Agreement within 10 (ten) days
from the relevant request, the other Party may terminate the
Agreement by notifying the other Party 10 (ten) days in
advance.

22. TERMINATION OF THE AGREEMENT

The Agreement may be terminated in the cases provided for in
Article 90 of the General Agreement and the Agreement,
including the possibility of terminating the Agreement by
agreement of the Parties.

22.1. Claims for violations of the Agreement

22.1.1. If a Party violates the Agreement or laws and other legal
acts, the other Party has the right to file a written claim against
it, specify which provision of the Agreement or laws and other
legal acts and in what way the opposite Party has violated and
set a reasonable deadline for correcting the violation.

22.1.2. The Party receiving the claim must respond to the claim
immediately, but no later than within 5 (five) working days,
and indicate what measures it will take to remedy the violation
within the time limit specified in the claim or propose another
reasonable time limit. The Supplier's right to offer another term
is not considered the Buyer's obligation to accept that term. The
term proposed by the Party receiving the claim replaces the
term specified in the claim only if the other Party confirms it.

22.2. Termination of the contract at the Buyer's initiative

22.2.1. The Buyer unilaterally terminates the Agreement by
notifying the Supplier in writing no less than 5 (five) days in
advance, if the Supplier commits a fundamental breach of the
Agreement specified in the Special Conditions. The Buyer also
has the right to terminate the Agreement if the Supplier
commits a breach of the Agreement that corresponds to the
signs of a fundamental breach of the Agreement specified in
the Civil Code of the Republic of Lithuania and, upon receiving
the Buyer's claim, does not correct the breach within the time
limit specified in the claim.

22.2.2. The Buyer has the right to unilaterally terminate the
Agreement or its part by notifying the Supplier in writing no
less than 10 (ten) days in advance, if:

22.2.2.1. A bankruptcy case has been filed against the supplier,
an out-of-court bankruptcy proceeding has been initiated, he
becomes insolvent or there is a possibility of insolvency, he
stops his economic activity or there is a analogous situation
according to the procedure established in laws and other legal
acts ;

22.2.2.2. The supplier's position changes and he mests the
grounds for exclusion established in the procurement
documents, which also apply during the validity of the
Agreement;

22.2.2.3. the legal acts related to the object of the Agreement,
the execution of the Agreement, or the activities performed by
the Buyer for which the Agreement was concluded change, and
the Buyer decides to terminate the Agreement due to such
changes;




23. PREKIU MODELIO AR GAMINTOJO KEITIMAS

23.1. Tiekéjas turi teise keisti Prekiy modelj ar gamintoja, jei
yra visos toliau nurodytos salygos:

23.1.1. jei Tiekéjo pasifilyme nurodytos  Prekés
nebegaminamos ar i§ esmés sutriko jy tiekimas ir gautas
gamintojo patvirtinimas ir (ar) Prekés, ju gamintojas kelia
grésme nacionaliniam saugumui ir (ar) Prekiy tiekimas
prie§tarauja  Lietuvos  Respublikoje  jgyvendinamoms
privalomoms tarptautinéms sankcijoms, kaip tai apibrézta
Sankcijy jstatyme ir (ar) Prekés, jy sudedamosios dalys ar (ir)
gamintojas neatitinka VP] 45 straipsnio 2! dalies nuostaty;
23.1.2. jei keitiamos Prekés visiSkai atitinka visus pirkimo
dokumenty reikalavimus, yra ne prastesnés, o lygiavertés ar
geresnés kokybés nei Tieké¢jo pasiiilyme nurodytos Prekés ir
Tiekéjas pateikia tai patvirtinan&ius dokumentus. Jeigu pirkimo
procedliry metu Tiekéjas buvo pateikgs Prekiy pavyzdZius,
pristatomos Prekés turi biiti ne prastesnés kokybés nei pateikti
pavyzdZiai;

23.1.3. jei Tiekéjas, ne véliau kaip prie¥ 10 (desimt) dieny iki
numatomo Prekiy keitimo, pateiké Pirkéjui raSytinj praSyma su
keitima pagrindZianciais dokumentais bei gavo Pirkéjo raSytinj
sutikimg. Pirkéjas turi teise nesutikti su Prekés keitimu ir turi
teisg nutraukti Sutartj, jei Tiekéjas nepateiké irodymy ar jy
pateikimas nepagrindZia keiiamos Prekés atitikimo pirkimo
dokumentams ir lygiavertiSkumo ar geresnés kokybés nei Siuo
metu tiekiamos Prekés;

23.1.4. Salys sudaré ra$ytinj susitarima prie Sutarties dél Prekiy
keitimo.

23.2. Siame Bendryjy salygu skyriuje nurodytu atveju Prekeés
turi biiti pristatytos uz ne didesne nei pasiiilyme nurodytg kaina.

24. BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA

24.1. Sutartis sudaroma lietuviy kalba. Jeigu Sutartis ar kuris
nors ja sudarantis dokumentas sudaromas kita kalba arba
i§verdiamas i kitg kalba, visais atvejais autentiSku laikomas tik
lietuviy kalba parengtas Sutarties tekstas (jei yra neaftitikimy,
pirmenybé teikiama letuviy kalba parengtam tekstui).

242. Jeigu Salis pranesa kitai Saliai apie savo naujus
kontaktinius duomenis, tai po to, kai kita Salis gauna toki
prane§ima, ji visus remiantis Sutartimi siundiamus pranesinmus
ir informacija turi siysti pagal naujuosius kontaktinius
duomenis. Jei Salis neprane$a apie kontaktiniy duomeny
pasikeitima arba kol kita Salis negauna tokio prane$imo,
prane§imo iSsiuntimas pagal paskutinius Saliai Zinomus
kontaktinius duomenis laikomas tinkamu.

24.3. Jeigu praneSimas yra jteikiamas asmeniSkai arba
siunfiamas paStu ar per kurjeri, jis turi bati jteikiamas
pasiradytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodyta
diena.

24.4. Jeigu prane§imas siundiamas el. pastu, laikoma, kad Salis
i gavo kitg darbo diena.

24.5. Jeigu praneSimas siundiamas keliais skirtingais bidais,
laikoma, kad gavéjas ji gavo tada, kai jis gavo pirmesnjji
prane§imag.

25. PRETENZIJOS IR GINCU SPRENDIMAS

25.1. Bet kokie gindai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys 18
Sutarties arba susije su Sutartimi, jos paZeidimu, nutraukimu ar
galiojimu, visy pirma privalo biiti sprendziami derybomis tarp
Saliy vadovy arba jy jgalioty asmeny.

25.2. Jeigu Salys nei¥sprendZia gino deryby biidu tuomet toks
gin&as, nesutarimas ar reikalavimas, kylantis i§ $ios Sutarties
arba susijes su ja ar jos paZeidimu, nutraukimu arba

22.2.2.4. The buyer decides to stop catrying out activities for
the performance of which the need for the Goods purchased
under the Agreement and the Agreement disappears;

22.2.2.5. The Buyer's governing body makes a decision that
eliminates the need for the Agreement;

22.2.2.6. the Buyer's financial situation changes (deteriorates)
or the Buyer does not receive / loses financing and for this
reason decides to terminate the Agreement;

22.2.2.7. the Buyer's organizational structure — legal status,
nature or management structure — changes and this may affect
the proper performance of the Agreement or the need for the
Agreement;

22.2.2.8. there is no longer a need for purchased Goods;
22.2.2.9. The buyer receives an insiruction/recommendation to
terminate the Agreement from the procurement supervision
authorities;

22.2.2.10. The Supplier is late in submitting the extension of
the Contract Performance Assurance for more than 10 (ten)
working days from the end of the last validity period of the
Contract Performance Assurance or refuses to submit it;
22.2.2.11. The Supplier refuses to remove or does not remove
the defects of the Goods within reasonable terms set by the
Buyer;

22.2.2.12. The Supplier violates the Agreement or laws and
other legal acts and does not correct the violation within the
deadline specified in the written claim of the Buyer.

22.2.3. The Agreement is considered null and void if it is
determined that the implementation of the Agreement is in
conflict with mandatory international sanctions implemented in
the Republic of Lithuania, as defined in the Law on Sanctions
and other international, European Union and Republic of
Lithuania legal acts (at least one of the applicable sanctions).
The moment of invalidity of the contract is determined in
accordance with the aforementioned law.

22.2 4. The Buyer shall immediately, but not later than within
5 (five) days, unilaterally terminate the Agreement or suspend
its implementation for the period of implementation of
mandatory international sanctions, as defined in the Law on
Sanctions and other international legal acts of the European
Union and the Republic of Lithuania, after notifying the
Supplier in writing. , if the Agreement entered into force before
the determination of the implementation of these international
sanctions in the Republic of Lithuania. It is forbidden to assume
new obligations under the Agreement, the performance of
which would be contrary to the international sanctions
implemented in the Republic of Lithuania.

22.2.5. If the Agreement is terminated due to the Supplier's
material breach of the Agreement or the Supplier's unjustified
termination of the Agreement in a manner other than the
Agreement, and if the Special Conditions do not provide that
the proper performance of the Agreement is ensured by
guaranteeing the performance of the Agreement, the Supplier
undertakes to pay the Buyer a fine in the amount specified in
the Special Conditions and compensate for losses related to
with termination of the Agreement. If the Special Terms and
Conditions stipulate that proper performance of the Agreement
is ensured by performance assurance, the Supplier undertakes
to pay the Buyer the remaining part of the fine specified in the
Special Terms and Conditions and to compensate for losses
related to the termination of the Agreement, to the extent that
they are not covered by the performance assurance. If the buyer
makes a claim for damages, the amount of the fine is included
in the damages.

22.2.6. The buyer has the right to unilaterally terminate the
Agreement in other cases stipulated in the Special Conditions
(if applicable) and laws and other legal acts.




negaliojimu, yra galutinai sprendZiamas Lietuvos Respublikos
teismuose Lietuvos Respublikos istatymuose nustatyia tvarka.
25.3. Kile gindai nesudaro pagrindo Salims atsisakyti vykdyti
savo prievoles pagal Sutartj.

22.2.7. The Agreement is considered terminated the day after
the expiry of the notice period for termination of the
Agreement.

22.2.8. In cases where the Supplier eliminates the violation or
the circumstances that led to the initiation of the Confract
termination procedure disappear, the Agreement cannot be
terminated and the notice of termination of the Contract
becomes invalid if the Supplier informs the Buyer about the
removed violation or the disappeared circumstances that led to
the initiation of the Contract termination procedure.

22.3. Termination of the contract at the Supplier's
initiative

22.3.1. The Supplier has the right to unilaterally terminate the
Agreement by notifying the Buyer in writing no less than 30
(thirty) days in advance, if the Buyer violates the settlement
terms with the Supplier (except for cases where the Buyer
exercises its right to withhold payments), and the Buyer's debt
to the Supplier exceeds 20 (twenty) percent The initial contract
value without VAT and the Buyer, upon receiving the
Supplier's claim, does not pay the amounts due to the Supplier
within 30 (thirty) days.

22.3.2. The Supplier has the right to unilaterally terminate the
Agreement by notifying the Buyer in writing no less than 10
(ten) days in advance, if:

22.3.2.1. A bankruptcy case has been filed against the Buyer,
an out-of-court bankruptcy proceeding has been initiated, he
becomes insolvent or there is a possibility of insolvency, the
Buyer suspends his activities, or an analogous situation arises
in accordance with the procedure provided for in laws and other
legal acts;

22.3.2.2. The Buyer violates the Agreement or laws and other
legal acts and does not correct the violation within the deadline
specified in the written claim of the Supplier, except for the
case specified in Clause 22.3.1 of the General Terms and
Conditions.

22.3.3. If the circumstances specified in Clause 22.3.1 of the
General Conditions relate only to a separate part or a separate
Agreement, the Supplier has the right to terminate the
Agreement only with respect to that part or to terminate only
such Agreement.

22.3.4. The supplier has the right to unilaterally terminate the
Agreement in other cases established by laws and other legal
acts.

22.3.5. If the Agreement is terminated due to the Buyer's
substantial breach of the Agreement or the Buyer's unjustified
termination of the Agreement in a manner not specified in the
Agreement, the Buyer undertakes to pay the Supplier a fine in
the amount specified in the Special Terms and Conditions and
compensate for the losses related to the termination of the
Agreement.

22.3.6. The Agreement is considered terminated the day after
the expiry of the notice period for termination of the
Agreement.

22.3.77. In cases where, within the term of the notice of
termination of the Agreement, the Buyer removes the violation
or the circumstances that led to the termination of the
Agreement disappear, the Agreement cannot be terminated and
the notice of termination of the Agreement becomes invalid if
the Buyer informs about the removed violation or the
disappearance of the circumstances that led to the termination
of the Agreement. the Contract termination procedure has been
initiated, the Supplier.




22.4. Rights and obligations of the parties in the event of
termination of the Agreement

22.4.1. Termination of the Agreement does not affect the
validity of the terms and conditions of the Agreement, which
determine the procedure for handling disputes, and other terms
of the Agreement, which by their essence remain valid even
after the termination of the Agreement.

22.4.2. Upon termination of the Agreement, the Parties must:
22.4.2.1. to make sure that the delivered Goods and other
actions performed before the date of termination of the
Agreement meet the requirements of the Agreement and the
Parties will no longer have any claims against each other as a
result;

22.4.2.2. pay for the Goods delivered before the termination of
the Agreement that meet the requirements of the Agreement:
22.4.2.3. within 10 (ten) days from the date of receipt of the
notice of termination of the Agreement or the date of
conclusion of the Agreement on Termination of the Agreement
transfer to each other all documents that were necessary to
transfer according to the provisions of the Agreement.

23. CHANGE OF PRODUCT MODEL OR
MANUFACTURER

23.1. The Supplier has the right to change the model or
manufacturer of the Goods if all the following conditions are
met:

23.1.1. if the Goods specified in the Supplier's offer are no
longer manufactured or their supply has been fundamentally
disrupted and the manufacturer's approval has been received
and/or the Goods, their manufacturer poses a threat to national
security and/or the supply of the Goods is confrary to
mandatory international sanctions implemented in the Republic
of Lithuania, as defined in the Law on Sanctions and (or ) The
goods, their components or (and) the manufacturer do not
comply with the provisions of Article 45, Paragraph 2, ! of e civil
Code .

23.1.2. if the exchanged Goods fully meet all the requirements
of the procurement documents, are not inferior, but of equal or
better quality than the Goods specified in the Supplier's offer
and the Supplier provides documents confirming this. If the
Supplier had provided samples of the Goods during the
procurement procedures, the delivered Goods must not be of
inferior quality to the samples provided;

23.1.3. if the Supplier, no later than 10 (ten) days before the
expected replacement of the Goods, has submitted a written
request to the Buyer with documents justifying the replacement
and received the written consent of the Buyer. The Buyer has
the right to disagree with the replacement of the Product and
has the right to terminate the Agreement if the Supplier has not
provided evidence or their submission does not substantiate the
compliance of the replaced Product with the purchase
documents and the equivalent or better quality than the
currently supplied Products ;

23.1.4. The parties concluded a written agreement to the
Agreement on the exchange of goods.

23.2. In the case specified in this section of the General Terms
and Conditions, the Goods must be delivered at a price no
higher than the price specified in the offer.

24. PROCEDURE AND LANGUAGE OF
COMMUNICATION

24.1. The contract is concluded in Lithuanian. If the
Agreement or any document constituting it is drawn up in




another language or translated into another language, in all
cases only the text of the Agreement prepared in Lithuanian is
considered authentic (if there are discrepancies, priority is
given to the text prepared in Lithuanian).

24.2. If the Party notifies the other Party about its new contact
details, then after the other Party receives such notification, it
must send all messages and information sent under the
Agreement according to the new contact details. If the Party
does not notify about the change of contact details or until the
other Party receives such notification, the sending of the
notification according to the last contact details known to the
Party is considered appropriate.

24.3. If the notice is delivered in person or sent by post or
courier, it must be signed and considered received on the date
specified in the acknowledgment of receipt.

24.4. If the message is sent by e-mail by post, the Party is
deemed to have received it on the next business day.

24.5. If the message is sent in several different ways, the
recipient is considered to have received it when he received the
first message.

25. RESOLUTION OF CLAIMS AND DISPUTES

25.1. Any disputes, disagreements or claims arising from the
Agreement or related to the Agreement, its violation,
termination or validity must first of all be resolved through
negotiations between the heads of the Parties or their
authorized persons.

252. If the Parties do not resolve the dispute through
negotiations, then such a dispute, disagreement or claim arising
from this Agreement or related to it or its violation, termination
or invalidity shall be finally resolved in the courts of the
Republic of Lithuania The procedure established by the laws of
the Republic of Lithuania.

25.3. Disputes that have arisen do not constitute grounds for the
Parties to refuse to fulfill their obligations under the
Agreement.




Annex No. 1

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Value of the parameters proposed by
the supplier

No. | Parameter Parameter value
(Stall be completed by the supplier)
I 2 3 4
i Purpose A suite of gamified, user-friendly, and | Meets the requirements v
expert-endorsed neurccognitive tasks,
purpose-built  and  psychometrically
validated to comprehensively assess the
primary cognitive functions underlyving
addictive behaviors.
2. Intended for Mot less than 3500 assessments 3501 (enter manber) assessments
3. The main components 1. Response inhibition (via the CogFlo | Meets the requirements v

of the system that
assess at least these of
the following cognitive
functions:

Stop Signal Task (SST); primary
metric: stop signal reaction time
(SSRT), where higher SSRT
indicates poorer controt)

E\)

Reward-related attentional bias
(via the CogFle Value Modulated
Attentional Capture (VMAC) Task;
primary metricc. VMAC  score,
reflecting reaction time differences
under  high- versus  low-value
distractions, with higher scores
indicating greater attentional bias)

Cognitive flexibility (via the CogFlo
Value  Modulated  Attentional
Capture-Reversal (VMAC-R) Task;
primary metric: VMAC-R  score,
reflecting reaction time differences
under previous high- versus previous
low-value distractions, with higher
scores indicating greater cognitive
inflexibility)

Lok

4. Goal-directed  decision-making
(via the CogFlo Sequential Decision-
Making Task (SDT); primary metrie:
mixing weight (w), where higher
scores suggest more model-based,
goal-directed decision-making)

(¥,

Risky decision making (via the
CogFlo Balloon Analogue Risk Task
(BART), primary metric; average
pre-committed pumps per frial, with
higher wvalues indicating riskier
decisions under uncertainty)

6. Temporal Discounting (via the
CogFlo Delayed Discounting Task
(BDTY, primary measure;

Meets the requirements v

Meets the requirements

Meets the requirements v

Meets the requirements

Meets the requirements v/




higher
for

discounting rate, where
values show a preference
immediate, but smaller rewards)

4, Requirements for 1. All data is stored on encrypted disks | Meets the requirements v
software and data and no task data is cached on the
review not worse than device.
listed below:

2. Researchers get permissions 10 | Rfeets the requirements v/
access the raw data in reaj-time.
3. The raw data is in JSON format and | Meets the reguirements v
includes key outcome measures for
each data entry.
4. Access to read or manipulate data is | Meets ther equirements v
restricted, following the principles of
‘least privilege’ and ‘need to know’.
The database security rules are
configured so that task data can only
be written through the CogFlo.
i , , Meets the requirements v
5. Data- storage and security are
regularly audited by the CogFlo
team.
Meets the requirements
6. Neurocognitive tests for the user are
presented in Lithuanian language.

5. Program data security | 1. Transfer of personal data must | 1. Transfer of personal data from the
standards must meet at comply with the requirements of data | program (Meets the requirements ¢)
least: protection, good clinical practice | of data protection, good clinical

(GCP). GDPR  (General Data | practice (GCP), GDPR (General Data
Protection Regulation) and Health | Protection Regulation) and Health
Insurance Portability and | Insurance Portability and
Accountability Act (HIPAA} Accountability Act (HIPAA).

6. Security requirements | 1. Highly secure HTTPS encryption of | 1. ¥es Highly secure HTTPS 256 bit
for log-in to the at least 128 bits is applied. encryption is applied.
program 2. Study data is only accessible to |2. Yes Study data is only accessible to

authorized users who use servers in a authorized users who use servers in
safe private environment provisioned a safe private  environment
by accredited suppliers. provisioned by accredited supplier,

7. Docamentation User manual in English. ¥es The user manual in English is
provided together with provided together with the program.

3 Program
8. Other requirements 1. The program’s tests have to be |1. The program’s tests have been

performed when assessing:

1.1, addiction-related neurocognition.

1.2. links of such psychiatric
disorders as obsessive-compulsive

performed when assessing:
1.1. addiction-related
neurocognition.

1.2. links of such psychiatric
disorders as obsessive-compulsive
disorder with worsened cognitive
functions.




disorder with worsened cognitive R N )
funetions. 2. The validity of the testing program
has been proved by 5 peer reviewed
2. The validity of the testing program | publications.

has to be proven by at least 5 peer
reviewed publications.




Tender Conditions
Annex 2

The Council of the Queensland Institute of Medical Research (QIMR Berghofer),
ABN 31411813344

(Legal form, registered office, contact information, name of the register where data about the economic
operator are collected and stored, legal entity code, value added taxpayer code, if the legal entity is a
value-added taxpayer)

300 Herstonn Rd, Herston, QLD 4006, Australia
(Addressee (Contracting Authority)

PROPOSAL
NEUROCOGNITIVE TASK ANALYSIS SYSTEM FOR COGNITIVE FUNCTION RESEARCH

PROCUREMENT

When filling out this form, the economic operator must provide all the information requested below. If
the economic operator does not complete or deleles clauses 2 and/or 3. it shall be deemed that it will
not use quasi-suppliers. sub-supnliers or third parties on whose capacity it reljes/the offer does not
contain confidential information.

10 October 2024 No.
{Date)
Brisbane, Australia
(Place of completion)

Economic operator’s name (if a group of economic | QIMR Berghofer
operators Is participating, all the names of the
participants shall be droown up:

Responsible partner:

Partner No. 1:

Partner No. 2 efc.:)

Economic operator’s address (if a group of economic | 300 Herston Rd, Herston, QLD 4006, Australia
operators is participating, all the participants’
addresses are recorded)

Name of the person responsible for the proposal
Telephone number

Fax number

E-mail address

1. With this proposal, we note that we accept all the terms and conditions of the purchase set out in:

1.1. In the contract notice published in accordance with the procedure established by the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania;

1.2. in these Tender Conditions;

1.3. other procurement documents (their explanations, supplements).

1.4. By submitting a proposal to the CVP IS, I certify that the digital copies of the documents and the data

provided by electronic means are true.

2. We confirm that:
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2.1.for the performance of the contract. sub-suppliers® will be used (if known) (subject to

Tender Conditions (3.5.) the following requirements are met).

No. | Part of the Procurement | Name of sub-supplier. Indication: Legal entity code (if a legal entity
Agreement for which sub- | is used), address or name, surname, e-mail address {if o natural
suppliers will be used* person is used)

1 Other {to be completed if

used)

* Sub-supplier whose capabilities the economic operator does not rely on ~ a third person whose

gualifications the economic operator does not rely on is used for the perjormance of the economic operator coniract
in order 10 meet the gualification requirements (Methodology p. 2.7).

3. This proposal contains the following confidential information (10 be completed if confidential
information is provided:

No.

Name of the
document
submitted

Number of pages Explanation of what  specific
information contained in the document
is confidential and why'

Noter - in order to indicate that the information is confidemial, please provide documents and arguments proving
confidentiality. The entire economic operator’s tenders shall not be treated as confidential information. In the event
that the table or its separate rows are not completed, the Commission will consider that the information on the
proposal or the relevant part of it is not confidential,

Please note that according to the Law on Public Procurement and (or, respectively), confidential information that
meets the characteristics and conditions set out in Article 2002) of the Law on Public Procurement cannot be
considered, and in case the Commission has doubts abowt the confidentiality of the information specified in the
Economic operator’s tender, it shall contact the economic operator with a request to prove the confidentiality of the
information specified. In the absence of such evidence by the economic operator within the time limit specified by the
Commission (which may not be less than 3 business days) or in the evens of the submission of inadequare evidence,
such information contained in the tender shall be considered to be non-confidential

4. We offer the object of procurement at the following price:

No. Name of the object | Measur | Quantit | Model of the | Manufactur | Unit price, | Total
of procurement ing v proposed er in Euro | price, in
units product (if without | Euro
applicabley and VAT without
eode (if VAT
applicable) (to be
(to be completed | (o be
completed by by the complete.
(to be completed | the economic | economic by the
by the economic | Operaior) operator) | econoni
operator) operator
L1 Neurogognitive task Kit 1 QI I\fiRﬁ 70,000 70,000
analysis system for Berghoter




cognitive function

research
Total bid price in Euro excluding VAT (in figures) 70,000
VAT amount (figures) B
Total bid price in Euro including VAT (figures) 70,000

Notes:

aj the total bid price with VAT shall be indicated in the proposal in rounded form, leaving two decimal
places:

b) in cases where the economic operator does not have to pay VAT under the applicable legislation, the
economic operator may not fill in the line “VAT (figures)”, but must state the reasons for not paving
VAT: QOrganisation under Australion leow____(stating the reasons);

¢c) the total bid price must correspond to the sum of the components;

d) if the total price of the offer is higher than the amount of funds allocated for the procurement ~ EUR
70 000.00 excluding VAT provided for in paragraph 2.4 of the Tender Conditions, the economic operator’s
offer will be rejected:;

(e) if the economic operator does not indicate the model and/or code of the product, the model and/or code
of the product will be considered not to apply;

v" When making this tender, we confirm that the price of our tender includes all costs and all
taxes and that we bear the risk of all costs that we have had to include in the bid price in
accordance with the requirements set out in the procurement documents;

v We also confirm that all the information contained in the proposal is correct, true and
includes everything necessary for the full and proper performance of the Agreement.

v We confirm that the subject-matter of the procurement meets the requirements set out in
the technical specification in Annex 1 to the tender conditions.

v For _proof of conformity of the technical specification, we provide the completed
tender conditions Annex 1. the technical characteristics of the proposed procurement
obiect are indicated in column 4.

v" We confirm that the purchase agreement will be carried out only by persons having the
right to engage in the activity in question.

5, Proposed criteria for evaluating the most economically advantageous tender for our
product:

Value indicated by the
economic operator
(The economic operator

Evaluation criterion Condition shall indicate the
specific value of the
eriterion or mark
"present / not present’’)

1 3 4

In relation to the
MNeurocognitive Task PRESENT
Analysis System for

Criterion | (4dditional
1 requirement of the
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Technical
Specification)

To provide
consultations to the
Contracting
Authority's specialists

Cognitive Function
Research

an additional condition is
established, namely, to
provide consultations to the
professionals operating the

Neurocognitive Task
Analysis System on system
configuration, content
management, and
administration.

operating the
Neurocognitive Task
Analysis System on
system configuration,
content management,
and administration.

* If the value in the evaiuuared tender is marked as “NOT PRESENT?, no points will be awarded.

7. The tender 1s valid until
(The tender shall be valid for at least the period specified in clause 7.13 of the Tender Conditions. If the tender
does not specify a period of validity, the tender shall be deemed 1o be valid for the period specified in the
procurement documents).

Interim Chief Commercial Officer
(Title of the economic operator’s or his
authorised representative's position)
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Nnex
Annex 3

Licence agreement

The Council of the Queensland Institute of Medical
Research (QIMR Berghofer)

Lithuanian University of Health Sciences (Licensee)




Details

Date

Parties

Name The Council of the Queensland Institute of Medical Research, a body corporate
established under the Queensland Institute of Medical Research Act 1945 (Qld)

ABN 31411813 344

Short form name QIMR Berghofer

Notice details 300 Herston Rd, Herston, Queensiand 4006, Australia
Postal address: Locked Bag 2000, Royal Brisbane Hospital QLD 4029, Australia
Email: businessdevelopment@gimrberghofer.edu.au
Attention: Business Development

Name Lithuanian University of Health Sciences

Legal Entity Code 302536989

Short form name Licensee

Notice details A. Mickevicius str. 9, LT-44307 Kaunas

Background

A QIMR Berghofer has developed the Software Product.

B QIMR Berghofer wishes to grant Licensee a licence to Exploit the Licensed IP and Licensee

wishes to accept that licence, on the terms and conditions of this agreement.

C The Parties have entered into an agreement titled Special Conditions of the Contract for the
Purchase and Sale of Goods (“Special Conditions”) on 25 November 2024
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Agreed terms

1.1

Defined terms and interpretation

Defined terms
In this agreement:

Background IP means the Intellectual Property Rights developed by or on behalf of QIMR
Berghofer, or assigned to QIMR Berghofer, that subsist in:

(a) the Existing Software Products (including their Source Code); and

(b} the database schemas, documentation, configuration details and other information and
materials needed to compile, install and deploy the Existing Software Products.

Software Product means each of the software products described in Schedule 1
(notwithstanding any changes to the Software Product name), as they have been developed by or
on behalf of QIMR Berghofer prior to the Start Date.

Exploit, in relation to intellectual Property Rights, means to do anything that the owner of the
Intellectual Property Rights has the exclusive right to do, including:

(a) in respect of a patent, to exploit the invention or innovation for which the patent was
granted (or is to be granted, in the case of a patent application), including by researching
or developing the invention or innovation to the extent that the patent owner has the
exclusive right to undertake research and development;

(b) in respect of copyright, to reproduce in material form a substantial part of any work in
which the copyright subsists, to publish such a work, to perform such a work in public, to
communicate such a work to the public, to make an adaptation of such a work, and to do
any of these things in relation to a work that is an adaptation of the first mentioned work;
and

(¢} in respect of a trade secret, know-how or other confidential information, to use or disclose
it.
Intellectual Property Rights means all intellectual property rights, including the following rights:

(a) patents, copyright (including future copyright), rights in circuit layouts, designs, trade and
service marks (including goodwill in those marks), domain names and trade names and
any right to have confidential information kept confidential;

(b) any application or right to apply for registration of any of the rights referred to in
paragraph (a); and

(c) all rights of a similar nature to any of the rights in paragraphs (a) and (b) that may subsist
anywhere in the world,

whether or not such rights are registered or capable of being registered.

Law means any statute, regulation, by-law, ordinance or subordinate legislation in force from time
to time, the common law and equity as applicable from time to time, and any applicable industry
codes of conduct.

Start Date means the later of:
(a) the date on which this agreement is executed by the last of the parties to execute it; and

{b) the date on which the condition precedent set out in clause Error! Reference source not
found. is either fulfilled or waived in accordance with clause Errort Reference source
not found..

Term means the term of this agreement, as set out in clause 2.1.

Territory means the world.
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2.1

2.2

3.1

4.1

4.2

4.3

44

Term

Term

This agreement starts on the Start Date and continues for 24 months unless it is terminated
earlier by written agreement of the parties or in accordance with its terms.

Extension

This agreement may be extended for one or more further terms by Licensee agreement between
the Parties.

Licence to Licensee of Licensed [P

Grant of licence

QIMR Berghofer grants to Licensee a non-exclusive, non-transferable licence to Exploit the
Licensed IP, for the Term, on the terms and conditions set out in this agreement.

Licensee must not grant sub-licences of its rights under the Licence.
Protection of Licensed [P

Protection of Licensed IP
(a) QIMR Berghofer may seek and maintain registered protection for all or any part of the
Licensed [P in any jurisdiction in the Territory.

(b) Licensee must provide QIMR Berghofer with reasonable assistance in the making of any
applications for registered protection of any Licensed IP assigned by Licensee to QIMR
Berghofer under clause Error! Reference source not found..

No challenge fo Licensed IP
Licensee must not, and must ensure that any Sub-Licensee does not:

{a) challenge or in any way impugn QIMR Berghofer's complete ownership of, or rights in
relation to, any part of the Licensed Products (including any Licensed IP); and

(b} itself apply for any registration in respect of any of the Licensed IP.

Compliance with Laws

Licensee must exercise its rights in connection with the Licensed [P, and Commercialise the
Licensed Products and the New Products, in accordance with all applicable Laws from time to
time.

Notification of infringement or Claim
{a) A party must notify the other party immediately if it becomes aware of any:

i actual, suspected, anticipated or threatened infringement of any of the Licensed
IP; or
(i) an allegation or Claim (written or otherwise} that any Exploitation of Licensed IP by

a party or any of its licensees or sub-licensees infringes any third party rights.

{b) Any notification given under paragraph (a) must include full particulars of the infringement,
allegation or Claim, to the extent known by the party giving that notification.
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5.2

6.1

71

7.2

7.3

Warranties

Mutual warranties
Each party represents and warrants that:

(a) it has all necessary power and authority to enter into this agreement;

(b) its execution of, and performance of its obligations under, this agreement will not cause it
to be in conflict with, or constitute a breach of:
(i) its constitution or other organisational documents;
(i) any contract or arrangement (whether written or oral) with any third party; or

iit) any other court order or other arrangement by which it is bound; and

{c) its execution of, and performance of its obligations under, this agreement does not and will
not be in material conflict with any Laws.

Exclusion of implied warranties

Each party excludes from this agreement all conditions, warranties and liabilities implied or
imposed by statute, general law or custom, except any liability or implied condition or warranty,
the exclusion or limitation of which would contravene any statute or cause any term of this
agreement fo be void.

Liability

Limitation of liability

Neither party will have any liability under or in connection with this agreement for any loss of
contract, loss or damage of the character of loss of profit or revenue, loss of opportunity, loss of
production, loss of customers or goodwill, production stoppage, loss or corruption of data, loss of
use of data, loss of privacy of communications, or any spedcial, indirect or consequential loss or
damage.

Termination

Termination of Special Conditions

In the event the Special Conditions expire and/or are terminated this License shall automatically
terminate.

Termination for breach
A party may terminate this agreement for cause with immediate effect by giving notice to the other
party if the other party:

(a) breaches any provision of this agreement and fails to remedy the breach within
20 Business Days after receiving notice requiring it to do so; or

(b) breaches a material provision of this agreement where that breach is not capable of
remedy.

Termination for Insolvency Event

A party may terminate this agreement for cause with immediate effect by giving notice to the other
party if any Insolvency Event happens to the other party (subject to any applicable statutory stay
on the exercise of rights, including sections 415D, 434J and 451E of the Corporations Act 2001
(Cth) (as the case may be))..
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8.1

9.1

9.2

9.3

9.4

8.5

9.6

Notices and other communications

Service of notices
A notice, demand, consent, approval or communication under this agreement (Notice) must be:

(a) in writing, in English and signed by a person duly authorised by the sender; and

(b) hand delivered or sent by prepaid priority post or email to the recipient's address for
Notices specified in the details section of this agreement, as varied by any Notice given by
the recipient to the sender.

General

Paramountcy

in the event of any inconsistency between this License and the Special Conditions, the Special
Conditions shall prevail.

Alterations
This agreement may be altered only in writing sighed by each party.

Assignment

Neither party may assign any of its rights or purport to novate any of its obligations under this
agreement to a third party without the other party's prior written consent.

Costs
Each party must pay its own costs of negotiating, preparing and executing this agreement.

Counterparts

This agreement may be executed in counterparts. All executed counterparts constitute one
document.

Warranty of authority

Where this agreement is signed by one or more persons for and on behalf of a party, that party
warrants that those persons have express authority to enter into this agreement for and on behalf
of that parly, and thereby to bind that party to the obligations of that party contained in this
agreement.
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Schedule 1 —Software Products

[A neurocognitive task analysis system for conducting cognitive function tests.]
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Signing page
EXECUTED as an agreement.

Executed by The Council of the Queensiand
Institute of Medical Research by its authorised
representative in the presence of

5’?’/%/&(

’ v
Signature of withess

Signature of authorised representative

R ‘H ,@'\&

TAadTER ipr CHEFE (ot ERC(HC

Date (print)

Executed by Lithuanian University of Health
Sciences its authorised repr§sentatWe in the
presence of

Title of authorised representative (print) OF 1 €4

24//;/2‘ <

Date (print)

Signature of witness

&% '3

Signature of authorised representative

o
o

«y
o
o

Name of authorised representative (print)

Title of authorised representative (print)

Date (print)






